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PREFACE

¥

The chief purpose of this book is to establish the time and place of the
naming of America. Baptism suggests birth, and the naming of America leads
us back to its discovery. To speak of Vespucius is to tell of Columbus, and
we have thus been persuaded by the association and sequence of important
events to follow the first voyage of Columbus, the discoverer, and the first voy-
age of Vespucius, the explorer, and to determine with some degree of certainty
the landfall of each.

It is no part of this inquiry to accompany the parent stock of the peoples of
the Western Hemisphere across some ice-bridge in Bering Straits or over the
stepping-stones of the Aleutian islands. We have no concern with the adven-
tures of the Papz of Ireland or with the followers of St. Brandon. The possi-
ble discoveries of Biarni Heriulsson and of Eric and of Leif and of Thorvald
cannot interest us now. Nor can we listen to the story told the Zeni brothers
by a shipwrecked sailor, of a country away to the south of Greenland where
there were strange cities and great temples. The Columbian discovery, the
opening of the New World, the bestowal of a name to distinguish it among the
continental divisions of the earth, the explorations which revealed its contours
—these are the subjects which invite us.

The greater portion of this book was prepared in the year 1893. Its publica-
tion has been delayed because, as it made its way through the press, certain
subjects appealed for further elucidation, and thus both the text and the illustra-
tions have been extended. We have reproduced in this book for the first time,
in chronological order and in full size, all the important early American maps
which appeared in printed and dated form.

The space consumed in the bibliographical discussion of the Vespucian letters
is justified by the importance of the subject. Upon those letters hang the truth
of the narrative and the right of Americus to be known as the discoverer of
the continent and its p#smus hospes. The details employed in the description

i
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of maps and books may not be appreciated by the ordinary reader, but the
student and the librarian will be reconciled to the introduction of information
which will enable them to identify the genuine and to detect the false. Unless
especially stated to the contrary, original examples of the books mentioned in
the course of this work are in the library of the author, and thus the reader may
have some assurance of the opportunity afforded for study and examination.

The water-mark which appeared in the paper used in the first edition of the
Cosmographie Introductio, printed at St.-Dié in April 25 (old style), 1507, is
reproduced in the hand-made paper specially prepared for this book.

Foot-notes have been discarded. If a statement is pertinent there is room
for it in the home of the text, and care has been taken not to draw the reader’s
attention far from the subject.

We acknowledge the aid and advice of Professor J. Howard Gore in the
preparation of our Part VII, treating of Scientific Geography; we owe to
Captain Frank H. Mason the happy phrase we have used as a heading to Part
V, and we are in debt of courtesy to the trustees of the Lenox Library, New
York City, for permission to photograph some pages of the Eyrigs copy of the
Cosmographie Introductio and the Mercator map of 1538.

J. B. T.
ALBANY, October 21, 1895.
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THE CONTINENT OF AMERICA

¥

CHAPTER 1

TIntroductory

S|MERICA — guarta orbis pars—alone of the divisions of the earth
can show the record of its birth and the certificate of its baptism.
The twenty-first day of October (New Style) is the anniversary
of the discovery of the New Woﬂd, and the fifth day of May
(New Styie) is the anniversary of its christening.

. The propriety of the name given to the New World has
been questioned for nearly four centuries. The time and place and circumstances of its
baptism have been understood only within the last fifty years. For generations
Americus Vespucius was regarded as an unjust man reaping where another had sown,
and by fraud bestowing his name upon a land discovered by another. In 1837
Alexander von Humboldt published in Paris the fourth volume of his “Examen
Critique de I'Histoire et de Ia Ge’ogfaphie du Nouveau Continent.” This author
unearthed a book printed in 1 507 at St.-Dié, Lorraine, which bore witness to the
innocence of Americus Vespucius in fastening his name on the New World. This
book was the ““Cosmographiz Introductio,” or “Rudiments of Geography,” and is
to-day, as it always will be, one of the most interesting books connected with Ameri.
can history. Besides the little work on the rudiments of geography, this book contains
the four voyages of Vespucius translated from French into Latin, the former being
itself a translation from an Italian original. In discussing the history of the naming of
our céntinent, we must discuss the propriety of the name, and in discussing the pro-
priety of the name we are forced to consider the credibility of these voyages, There

3




4 THE CONTINENT OF AMERICA Part 1

are those who will interpret the agitation of these questions as intended to take fro

Christopher Columbus something of his honor, and to remove his statue to a less ¢ )
spicuous niche in the temple of fame. No one can take the wreath from the browm:);'
the true hero. Heroes differ from each other as the stars differ one from another
The glory of the first discoverer is one glory, and the glory of the subsequent explore;
is another glory. The shadow of the latter never hides the bright light which falls on
the discoveret. And so, placing Americus Vespucius the Florentine in his right place
in history will not obscure the glorified figure of Christopher Columbus the Genoese
Between Co umbus with his mighty purposé his unyielding faith supported by th(;,
instinct of 2 cloistered priest and a sympathetic woman, sailing out into unknown seas

which the imagination flled with horrible monsters and countless dangers — between

this man and any subsequen
Napoleon is none the less the first soldier of history because Ney had

t navigator there is a gulf which neither leagues nor years

can ever Cross.

a will of iron, OF because Murat could ride fast on horseback.

Columbus himself had no jealousy of Americus, although he must have known of

his voyages. 1he original of the following letter from Columbus to his son Diego is

gtill in the possession of the Duke of Veragua:

. Diego Mendez partié de aqui lunes tres de este mes. Despues de partido

Muy caro fijo
fablé con Amerigo Vespuchi, portador desta, el cual va all4 llamado sobre cosas de navegacion
El siempre tuvo deseo de me hacer placer: s mucho hombre de bien: la fortuna le ha s;d:

contraria como 4 otros muchos: sus trabajos no le han aprovechado tanto como la razon re ui
El va por mio ¥ ¢° mucho deseo de hacer cos2 que redonde & mi bien, si 4 sus manog ext'z.
Vo non sé de ach en que yole emponga que 4 mi aproveche, porque non s % que sea lo que alfz l.
quieren. El va Jeterminado de hacer por mi todo lo 4 él que fuere posible. Ved ;1115, en c
puede aprovechar, ¥ trabajad por ello, queé el lo hard todo y fablars, y lo pornd en obra; qst;:

haya dél sospecha. YO, todo lo que se haya podido de’ciz que

todo secretamente porque non s€
toque & estos se lo he dicho, ¥ enformado de Ja paga que & mi se ha fecho y se haz

Fecha en Gevilla & cinco de Febrero.
Ty padre que te ama mas que & sf,

S.
A.
M
ERENS.—

S.
X
F

Henry Harrisse, in his “Notes on Columbus,” 2 privately printed edition of only

nine copies (New York, 1861), translated this letter as follows:

Diego Mendez left this place on Monday the 3d instant. Since his

My very dear Son:
departure 1 have spoken W§th Amerigo Vespuchi, the bearer of this, who has been summoned to
¢ for business relating to navigation. He has always shown himself anxious to be useful

the cour
o MeE; he is a very honest man; he has been unlucky, like many others, and his labors have not

rofited him, as he h
and with a strong desire to do something in my behalf if he possibly can. 1 do

ninety-

towards m&

ad a right to expect. He leaves this place, entertaining the best dispositions




Ch. I INTRODUCTORY 5

not know what commission to give him that might be useful to me, for I am not aware of the
purpose for which he has been called to the court. He leaves, determined to do for me all he
can. See how he may be made useful to me, for he will do everything; he will do and resort to
all things; and.let all this be done secretly, that he may not be suspected. So far as I am
concerned, I have told him as regards my business everything, and informed him how I have
been and how I am rewarded for my labors. . . .
Seville, February 5th [1505].
Thy father, who loves thee more than he loves himself,
S.
S. A. S.
XMY
XPO FERENS.

In No. CXXVI of the “Documentos Diplomaticos” as given by Navarrete, Vol. II,
page 229, we discover the following passage governing the entail:

D. Diego, mi hijo, 6 cualquier otro que heredare este mayorazgo, despues de haber heredado
y estado en posesion de ello, firme de mi firma, la cual agora acostumbro, que es una X con una S
encima, y una M con una A romana encima, y encima della una S y despues una Y griega con una S
encima con sus rayas y virgulas.

Don Diego, my son, or any other who shall inherit this entail, after inheriting and coming into
possession of the same, shall sign with my signature which I now make use of, which is an X with an S
over it, and an M with a Roman A over it, and over that an S, and then a Greek Y, with an S
over it, with its lines and commas. .

The ingenuity of four centuries has been occupied with the interpretation of the
mysterious characters of this signature. Ferdinand Columbus tells us that his father
had the habit of always trying his pen before writing, and generally first penned the
words, Jesus cum Maria sit nobis in vie. In a will executed on the 22d of February
in the year 1498, he signs the document with the following characters:

.S.
S-A- S
XMY

El Almirante.

Some have read these characters as follows: Servidor sus Altezas sacvas, Cristo,
Maria, Isabel,

Others have read them, Servus supplex Altissimi salvatoris, Christus, Maria,
Josephus.

In “Notes and Queries,” a writer suggested the letters as the initials of these
words: Salve sancta alma sanctissimi Christi Mater 5 Xpi§o ferens el Almivante.

The cipher is generally read by taking the third line first and reading the “X”

I.

_1
:
|
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|
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6 THE CONTINENT OF AMERICA I

as the initial Greek letter of Christus, the last letter of Christus being “s,” -~
letter of the second line—and so on, reading from below upwards:

S A S
o u
t i h
S P
i r e
P a s
o
X M Y
Christopher.

It will be shown further on that the four voyages of Vespucius were printed in
the Italian language several months before this letter was written, and from the many
editions we have —although most of them are undated —it is impossible that their
publication should not have been known to Columbus; and yet he forms an inner
circle of friendship to which he admits himself, his son Diego, and the honest, faithful,

“tried Americus Vespucius.

Ferdinand Columbus was the Admiral’s son by Beatrix Enriquez, a lady with whom
the discoverer fell in love when in his fifty-second year. The son had two virtues: one
was his pride in his father’s achievements; the other was his love for books. He collected
a library of twenty thousand volumes, many of which had been the property of the
Admiral himself. This magnificent library was presented by Ferdinand Columbus to
the cathedral of Seville; and, although many books and manuscripts have been lost,
it is still a valuable collection, and forms to-day what is known as the Columbian
Library of Seville. He was an indefatigable annotator, as was his father before him,
and many of his books are filled with his manuscript notes. Among the books in this
library over which Ferdinand Columbus had pored, and the leaves of which he had
filled with marginal notes, was a copy of the “Cosmographiz Introductio,” printed at
Strasburg in 1509, identical in all essential points with the St.-Dié editions of 1507.
There, staring him in the face, was the twice-uttered suggestion that the guar/a orbis
pars should be called America after its discoverer Americus; and there, confronting him;
was the plain. distinct narrative of the first Vespucian voyage, undertaken in May, 1497
Yet there is no word of dissent. This son was so sensitive of his father’s good name
that, stung with the allusion to his lowly birth (vilibus ortus parentibus) in the note by
Giustiniani accompanying the XIXth psalm in the Polyglot Psalter printed in Genoa
in 1516, he wrote and prepared the “Historie,” to do justice to the Admiral’s lineage
and virtues. Would such a son tacitly admit the claim of Americus that he had put his




Ch. I INTRODUCTORY 7

foot on continental land a full year before his father if it had not been true? and, being
true, was not the finder entitled to have his own name given it? His father was none

the less the great first discoverer; indeed, Americus himself in the account of his second

~ voyage—a fact greatly overlooked — gives the credit for the discovery of the dslands

to Columbus. To be tenderly solicitous for the memory of those who have done great
things in the world is the pleasant duty of succeeding generations. To resent every
critical inquiry into the surroundings of a hero or the exploits of his followers is to
cast reflection on the stability and self-sustaining character of that hero’s glory. Co-
lumbus is one of the few giant figures of the world. We may stand before him and
praise him and his works. We need not be troubled to place his statue in position, or
shift it for the morning and the evening light. It stands to-day, as it has stood these
four hundred years, and as it will stand forever, great, grand, colossal.

!
|
|
)
!
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CHAPTER 1II

Chartograpby of the O Wlorld

l|F the origin and distribution of the human race are ever correctly
traced, it will be by means of language, by the identity or simi-
larity of names of peoples, places, and things. The soil does
not produce its people, as the ancient Greeks believed. We
have been taught that the earth has been peopled by movements

from the mountain-sides of Ararat. Speculation travels in circles
¢

but, as each round in the speculation on the origin and diffusion of the human race
is completed, it has failed to substitute a more believable account than the history of

mankind as written by Moses, in which we are told that the sons of Noah are the

three roots from which have come the countless children of men. The movements

were westward to the Mediterranean, eastward to beyond the Caspian Sea, and south-

ward to the Persian Gulf New homes, new conditions, new employments, modified
and changed the speech and language of the settlers, creating new dialects until now

only a few words remain to tell the story of a common origin. These words are

mostly names of places,
passed to new homes and distant countries.

The beginning of geography is in these early journeyings. The peoples who
Asiatic and European continents gave to countries and seas names

and are monuments marking the roads over which the tribes

scattered over the
which had a common source in the Aryan language. It is apparent that, if we are to

ce the names of the great divisions of the earth given by the ancients and retained
ok for their origin in some language close to the parent-speech.
the nomenclature of the continents it will be well to look at the

tra
by us, we must lo
Before inquiring into
development of these geographical divisions in the form of maps.

The Homeric poems furnish us with materials for the first map of the world.

The earth is a flat disk, with an outer periphery of water called the river Oceanus.

“There are two unnamed divisions, with a boundary line running from the northeast

to the southwest. (See Plate 1.)
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The exact science of geography tells us how large a part of these Homeric writings
are imaginative. The voyages of Ulysses and his companions would not be considered
in our day very extensive or daring. No adventurer at the time of the Trojan war had
gone out into the river Oceanus, the broad Atlantic. The two divisions are not desig-
nated by names, although probably they had been called for generations by the same

titles we give them now. : :

A

X

L0018

REGID

1. HOMER (B. c. 962-927).

Homer, in the second book of the Iliad, speaks of Actep &v Aetpudw, but he refers evi-
dently to the meadow-lands of Asias, the King of Lydia. On this map we see antipodal
designations which we believe we shall be able to show further on were the real and
natural geographical terms afterward, and from a primitive language, applied to the
divisions of the earth. The East is Regzo Jucts, and the West Regio noctis. Libya
appears as a district, not as a continent. Homer’s allusion to the “Isles of the Blessed,”

in the fourth book of the Odyssey, is, of course, purely imaginative. The West, unknown
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and mysterious, was the home of the departed, the restful Elysium. The Fortunate

Isles,” out in the West Atlantic, were anknown to Homer.
Hecateus the Milesian, who flourished between 550 and 480 B. C, has left us

fragments of 2 work on geography from which a map can be constructed showing the

- world in two divisions— Europe being all that portion north and west of the Nostrum
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2. HECAT!EUS (8. C 550—480)-

n Sea), the Pontus Euxinus (Black Sea), and the Mare Caspium

Mare (Mediterranea
ing Libya.

(Caspian Sea), and Asia all that portion south and east of these seas, includ

(See Plate 2.)
Some writers h
metal. Herodotus,

had at Sparta with Cleomenes, says:
entire circuit of the earth, with all its seas and rivers.”

ave reported that the map made by Hecateus was engraved upon
book v, describing the interview which Aristagoras of Miletus

«He brought with him a brazen tablet, on which
was engraved the If so, it is the
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only map on metal of which we have record until the Ptolemaic maps were printed
on copper by Arnold Buckinck at Rome in 1478. A copy of this 1478 edition was in
the possession of Christopher Columbus, and is still preserved, enriched with the auto-
graphic annotations of that great man. It has been said that Hecateus did not devise
but simply improved a map sketched by Anaximander, a citizen of Miletus and a
disciple of Thales. Diogenes Laertius says of Anaximander: “He was the first per-
son who made a map of the earth and sea, and also a globe, and showed the solstices

and equinoxes.”

3. HERODOTUS (B. C. 484—406).

Herodotus, who lived 484—406 B. c., the most learned of Greeks and the most
delightful of the early prose-writers, gives us a map of the world with the three conti-
nents designated thereon, Asia, Europe, and Libya (Africa), the latter being divided
from Asia by the Arabian Sea. (See Plate 3.)

The Pillars of Hercules are here seen for the first time, Ximiera in Africa and
Gibraltar in Europe, forming the Straits of Gades of the time of Columbus. The
ancients believed that Hercules opened these rocks to let in the Atlantic, and that here
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his labors ended. Herodotus denies that there is a sea on the farther side of Eurc

and declares it the invention of a poet. He says (book 1v, 45): “But as to Eurc
no one hitherto has discovered whether on the north and on the east it is surroun
\ : by the sea. In extent it is known to reach as far as both Asia and Libya. Nor

I conjecture why, as the earth is one, it has received three names—the names of
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4. ERATOSTHENES (3. c. 276-194).

f- . women; . . . nor can I learn who it was that established these artificial distinctions, or

whence were derived these appellations.

- « . Meanwhile we employ the designations
which common usage has authenticated.”

Thereupon he suggests various poetical and

; : mythological derivations which have grown into popular beliefs, and are known to the
: school-children of to-day.

Chronological order suggests our noting here what Plato, the philosopher, said of

( the sphericity of the earth, because it was his theory, fortified by Strabo four hundred
1 years later,

, and }tlhen for more than one thousand years almost forgotten, that led Tos-
‘: canelli to write his letter t il . »
{ World, In the thind oo t.0 CO;u::.lbus which in turn led to the discovery of the New
. cti : . ]
\ 1 tom i on ot his treatise on Timaeus the Locrian, Plato says: “The
o .
j” ll; X 00, is }:n a good state, as regards its shape and movement ; as regards the former,
in bein Coe e .
| | g 2 sphere, so that it is similar to itself op all sides and is able to contain all the

rest of shape ; .
P S~0f. the same kind as itself; as regards the latter, in exhibiting forever the
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changes dependent on a circle” It is interesting to note here that the first printed
edition of Plato translated out of Greek into Latin by Marsilius Ficinus was edited by
Georgius Antonius Vespucius, the uncle of our Americus, and under whom Americus
studied at Florence. ' '

Eratosthenes, a native of Cyrene, flourished between 276 and 194 B. ¢. He may be
called the first real cosmographer. He first attempted to measure the extent and circum-
ference of the earth. The Alexandrian library was in his charge, and his knowledge and
industry increased its munificent equipment. His map marks an advance in discoveries
and voyaging. The river Nilus divides Asia from Libya. Some bold navigator had
visited Britain, and even beyond, for we see Thule situated, as Pliny afterward said, a six
days’ sail beyond and to the northeast of Britain. (See Plate 4.)

rE EXTERN
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5. STRABO (B. C. §4=A. D. 24).

Pliny, book 1v, says that the most remote northern land is Thule, “in which there is
no night at the summer solstice, when the sun is passing through the sign of Cancer, while
on the other hand at the winter solstice there is no day.” Some writers made this Thule
of Pliny’s identical with Thylemark in Norway. The general opinion is that the Thule
laid down by Eratosthenes is Iceland, to which our Columbus made his first long
sea-voyage in 1477, if the account in the “History of Columbus” by his son Ferdinand,

printed in 1571, may be believed.
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Strabo, the celebrated Greek geographer, lived from 54 3. C. to t%le twenty-fourll;h
ar of our .era. His is the most pretentious and valuable geographical work of the
e . . - .
Zﬁcients In his map Libya is separted from Asia by the Sinus A mbz.ms, . but th;,re
is no mention of Africa either as a province or the larger continental designation. (See
Plate 5.)

-
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6. POMPONIUS MELA (a. D. 50).

In the first book, chapter 4, of his work, Strabo advances his remarkable idea —
remarkable because, as suggested above, it was the direct but long-delayed mots# which

led to the discovery of America, and which gave to the Bahama Islands, Haiti, and
Cuba the name of the West Indies. Strabo says: “The temperate zone, which we have

already designated as the longest zone, is that which the mathematicians denominated a

continuous circle returning upon itself. So that, if the extent of the Atlantic Ocean were
not an obstacle,

we might easily pass by sea from Iberia to India, still keeping in the same
parallel.” It is peculiarly‘ appropriate that the new era should have produced this great
man, who first of all pointed the way around the globe.

Nearly fifteen centuries passed
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before there was born a soul great enough to try the unknown but certain path. Some
day, when we have reached the statue-building age, we will raise a monument to Strabo
of Amasia. '

Pomponius Mela, the earliest Roman geographer, is the first to distinguish on a map
_the three continents by the names they now bear. Libya gives place to Africa both in
designating the Roman province of Africa, including the territory about Carthage, and
its larger application to the continent. Following the plan of Eratosthenes, the Nile
separates Africa from Asia. (See Plate 6.)
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7. DIONYSIUS PERIEGETES (B. C. 30 [?]-A. D. 150 [?]).

Dionysius Periegetes, the geographer, a native of Arabia Felix, lived about 150 A. D,,
as Scaliger says. Upon his map the Nile still bounds Asia on the west, but the third

continent is called Libya, and not Africa, nor is the Roman province so designated.’

(See Plate 7.)

Claudius Ptolemzus, the founder of modern geography, was an Egyptian by birth,
and lived in Alexandria about the middle of the second century. His geographical
writings, in eight books, were the authority until the beginning of the sixteenth century,
and we will see in another chapter that it was while contemplating and preparing a new
edition of Ptolemy, in 1507, that the little band of students in the Vosgian Gymnase
conceived the idea of calling the New World after the Florentine navigator Americus

Vespucius.

|
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CHAPTER 111

Momenclature of the O Continents

q nomenclature of the continents of the Old World will never be
: '«2 satisfactorily explained. Fancy and ingenuity have volunteered
answers to the question of Herodotus, “Whence were derived
these appellations?” When we remember that some have sought
to derive the name of our own continent from the Dutch and Al-
gonquin tongues, we do not wonder at the confusion with which
twenty-five centuries of speculation have covered the names of Asia, Europe, and
Africa. Deities and nymphs, tribes and principalities, mountains and meadows, winds
and rivers have been cited to testify that their names were bestowed on the three
great divisions of the Old World. The Homeric poems make no continental designa-

tions. Asias the King of Lydia had his meadow-lands immortalized, but the sense is
confined to a locality, and not even to a district.

Asia, the primal home of man, first |
appears on the map of Hecateus. The Asia of Herodotus was the region around

about Cayster, and not far from Mount Tmolus, but gradually the name spread to the
continent. The Romans applied the name particularly to a small portion of the pen-
insula including Phrygia, Ionia, Mysia, Caria, and Lydia, and this formed the procon-

sular province of Asia in the time of Augustus, Mythologists trace the derivation

to the nymph of whom Marcus Terentius Varro, in his “De Lingua Latina,” says: “Asia

dicta ab nympha, ex qua et Japeto trahitur Prometheus.” Others have declared this
nyr.nph to be a daughter of Oceanus and Tethys. There was another of this name,
f&sm Perfecta, the wife of Pharaoh, who cared for Moses, and whom Mahomet placed
1: t.ha.t quartet of perfect women, Asia, Mary, Khadyah, and Fatima. Smith, in his
thliz,lcrtrll(})'::gal()feri:zk azd- R.o nen Geog.rap hy,” calls attention to the fact that in
Zew. Thi Tz‘i gy Asia is of the Titanic race, while Europa is of the race of

itan, Japetus, was the young man with shepherd staff who came down the

th his brothers Ham and Shem to people anew the earth.
| others derived from Ash-Kenaz
shores of the’ Euxine and its situation in Asia Minor

The name of Asia is b
y from the location on the

Malte-Brun illustrates the
26
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natural extension of a geographical appellation from a part to the whole by the duchy
of Allemagne, which was made to stand for the whole of Germany, and by the district
of Italia in a far-off corner of Calabria, which gave its name to the great peninsula.
D’Anville says that Europe and Africa, as well as Asia, have had the names of districts
extended to cover their entire continents. The Phcenicians derived the name from a
root signifying “of the sun,” and hence, as we may say, the East. Some have sought to
derive the name from the Etesian winds which blew steadily from the north and north-
west for forty days during the season of the dog-days. Pliny says Phrygia in the
western part of Asia was the first part of the Asiatic continent which received the name of
Asia; this district was bounded on the east by Lycaonia, on the west by the Agean Sea,
on the south by the Egyptian Sea, and on the north by Paphlagonia. Bochart derives the |
name of Asia from a Hebrew or Pheenician word signifying “the middle,” meaning that
Europe was on one side and Africa on the other. The river Orontes in Syria was some-
times called £/ Asz, or “the reversed,” — ‘“the obstinate,” as some etymologists have
it,—alluding to its course, which is the opposite to that of the Euphrates and Tigris.

The popular derivation of Europe is from Europa, the daughter of Agenor, King
of Pheenicia, and of Telephassa.  Jupiter, disguised as a bull, carried her to the island
of Crete. One can see no connection between this fable and the continent,' for Europa
was carried from Syria to Crete and thence, as some say, to Africa; in any event
there is no reference to her having set foot in the land called Europe. Diodorus tells
the story, with a brave ship-captain called Taurus— bull—for the hero, and others say
she was carried off by a Cretan merchant-ship whose prow bore the figure of a bull’s
head. Hesiod, in the “Theogony,” mentions both Europa and Asia as the daughters
of Oceanus and Tethys. Pomponius Mela and the early writers declare the continent
to be named after her. Some have derived the name from the worship of Eur-9p,
“the serpent of the sun.” The Greek words edpbde, “broad,” and ¢+, “view,” have been
suggested by some as the origin of the name, referring to the broad view afforded the
inhabitant of Asia as he looked upon the coast-line of the opposite continent. In the
Scriptures Europe is the land of the Gentiles. Edpoc, the southeast wind, has also,
been thought the possible derivation of the word. In the Homeric Hymn to Apollo
there is allusion to the land of Europe, suggesting a possible continental signification.
- The passage occurs where the god, after declaring his purpose to build a temple which
shall be an oracle to men, says: '

"Hpév 8ot Ilehombyymsoy wietpoy Eyovaty
"HY oot Edpdmyy te nal dpppdroe %ot yhcous:

Both those men who live in rich Peloponnesus and those
who live in Europe and the islands encircled by the sea.
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In any event, even allowing these Homeric minor poems to have been of later
period, this is probably the earliest mention of a European country. Many have derived
the continental appellation from the Thracian province of that name of which Heraclea
was the metropolitan city. Others, and this we take to be its true derivation as applied
first to any land or district, have found the name in the Pheenician root orveb, meaning “the
west or setting sun,” the Regzo noctis of Homer.

Africa, which in the Homeric map is a part of Asia, is perhaps better able to tell
us its baptismal name and whence it came. Josephus, the historian, quoting from
Alexander Polyhistor, the Greek historian,—who in turn quotes from Cleodemus Mal-
chus,—says that Ophren, a grandson of Abraham and of Keturah his second wife,
made war ‘against Libya and took it, and that his grandchildren, when they in-
habited the country, called it, from his name, Africa. But mythology has much to say
of this matter of names even for Africa, and derives the name from A4/, the companion
of Hercules. Some have thought it came from a Hebrew word aphar, meaning *dust,”
well describing the sandy earth of much of the country. Others have sought it in
gptxy, “cold,” and & privative,—¢“without cold,”—an admirable description of the climate.
It has also been derived from the Latin aprica, “sunny” —another happy expression.
Bochart takes it from a Pheenician word meaning “a head of grain,” alluding to the
plentiful Egyptian dkowra. It has already been said that the country around Carthage
was first called Africa, and that the term was extended to cover the whole of Libya, the
most southern of the continents. Leo suggests two possible derivations: one from the
Arabic word furak, to “break off,” or “separate”; and the other from a certain Arabian

king, Iphric or Iphricus, who was driven out of Asia by the Assyrians. Ham and his

~ descendants, when they moved southward, settled in that region which was called
- Egypt, or the land of Ham. We read in the Psalms of David, ““ And smote all the first-

born in Egypt; the chief of their strength in the tabernacles of Ham.” And again
we read, “Israel also came into Egypt; and Jacob sojourned in the land of Ham.”

It was apparently in the peninsula of the lesser Asia that occurred those first dis-
tinctions of places which gradually but naturally spread to continental appellations. If
the earliest distributions were as we suppose, they were due to that natural divider the
river Halys. This river from its source in the east flowed through Cappadocia toward
the west; then, entering the Phrygian district, it was reinforced by its southern branch
and forr.ning a great bend, continued from the south to the north until it enterec,l
the E:.uxme. The second son of Noah, Japheth, established himself on the west side
of this na'fural dividing line, while Shem, the founder of the Semitic races, remained on
the east side. Within that comparatively small region was room for the ’relative terms

13 th ”
e people of the East,” or the men of Asia, and the «people of the West,” or the
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men of Europe. Many groups of villages in our own country are to-day locally known
as the east village and the west village; and it requires no exercise of fancy to attribute
to those early settlers of the two great continents the same natural distinctions.

The theories of the monogenists and of the polygenists both admit of a Noah and
of Noachic dispersions. In the one case, however, the whole race of mankind has its
spring in the loins of the old patriarch, while in the other the Mosaic history treats
only of a single race, physiologically intended for certain geographical distribution
and for certain climatic conditions, leaving other races each to its own creation by a
common creator and working out its own development for a common end. The three
streams take their origin from our Noah under either theory. Under the first theory,
the streams flow along undisturbed, each to the extremity of its own continent; under
the other theory, the streams have met and mingled with other streams from other
sources. Fortunately for the even tenor of our way, and for the readers who accom-
pany us, we are not much concerned with the various ethnical streams: the one
which alone interests us is easy to follow. '

If we have been able to show the great confusion which attends any attempt to
discover the origin of the names of the three continents of the Old World and the un-
certainty as to the time of their baptisms or the identity of their sponsors, we have
accomplished our purpose, and, we hope, prepared the way for self-congratulation in
the hearts of Americans, since not only do they know for whom their world is called,
but the very day and hour of its baptismal ceremony.
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PART 1II

The Discovery of the Mew TWorld

The Landfall of Columbus, and the Establishment of '
Watling Island as Guanabani







CHAPTER 1

Guanabhani and the Five Claimants

"'"TT“’,""%,;Q HE exact spot in the New World on which Columbus first set foot
\(\’\ % will always possess peculiar interest. One might expect this spot

P
)
\

O

E94]  would have been marked and identified beyond chance of doubt
or dispute within a short time after the discovery, and yet each of
at least five of the smaller Bahama islands is to-day pointed out

as the site of the true landfall. Cuba and Santo Domingo early

became the scene of attraction, and the true Guanahani was not visited for many years
until the time when its simple people were carried off and made to wear away their lives
in the gold-mines of New Spain. Modern writers who have tried to fix the identity of
the true Guanahani have followed one of three plans:

First. Applying to the different islands the physical descriptions given by
Ferdinand Columbus in his “Historie,” and by Las Casas in his abridgment of the
journal of the great Admiral.

Second. Tracing the course of the fleet backward from the island of Juan or
Cuba, by means of the sailing memoranda in the journal. , ,

Third. Following the course sailed from the island of Gomera in the Canaries
to Guanahani, and from there to Cuba, by the same recorded sailings.

Juan Bautista Mufioz published his “ Historia del Nuevo Mundo ” at Madrid in 1793,
after a labor of nineteen years. This writer says of Guanahani: “In my opinion, it is the
same island that is now called Watling.” His judgment was good, and his conclusions
are ours also; but it would have gratified us if he had stated the reasons for his opinion.

Washington Irving, to whom we can grant a plenary indulgence for not halting long
in a search for facts, lest his delightful pen corrode, said of the landfall in the 1828 London
edition of his “ Life of Columbus”:

The island where Columbus had thus, for the first time, set his foot upon the New World, is one
of the Lucayos, or the Bahama Islands, and was called by the natives Guanahané: it still retains the
name of San Salvador, which he gave it, though called by the English Cat Island. The light which
he had seen the evening previous to his making land may have been on Watling Island, which lies a
few leagues to the east.

23
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It is plain that, finding on the maps an island of the Bahama group called ¢
Salvador, Irving was content to accept it as the true Guanahani. It was also an easy +
to account for the mysterious light which Columbus and Pedro Gutierrez saw from
castle of the deck of the Sanfa Maria at ten o'clock on the evening of October 11; __.
the distance from Watling Island to Cat Island was not considered by the distinguished
author. The nautical knowledge which fixed him in his determination to call Cat
Island the true Guanahani, in the appendix to the third volume of his “Life and
Voyages of Columbus” (New York, 1848), is said to have been furnished by Com-
mander Alexander Slidell Mackenzie, United States Navy.

However, a greater than Irving in the field of investigation was soon to take up
the subject. Alexander von Humboldt, in the third volume of his “ Examen Critique de
I'Histoire de la Géographie du Nouveau Continent” (Paris, 1837), accepts Cat Island as
San Salvador, and summons two classes of witnesses to prove its identity: first, the
modern maps and common tradition; and second, the old map of Juan de la Cosa and
the journal of Ponce de Leon, as well as some of the early charts. The map of La
Cosa was discovered by Von Humboldt in the library of his friend Baron Walckenaer
in Paris, in the year 1832. It is now in the Naval Museum at Madrid. A reduced
facsimile is shown at the end of this book, and from it the student can exercise his fancy
in determining the true San Salvador with the same certainty as was assured to Von
Humboldt. La Cosa accompanied Columbus on one or more of his voyages to the
Indies, and might have heard from the very lips of the Admiral the location of the land-
fll. Navarrete, Vol. III, page 586, is authority for a strong professional relationship
existing between Columbus and the famous pilot Juan de la Cosa; and Henry Harrisse,
in his “Discovery of North America” (London, 1892), calls attention to the fact that La
Cosa was not only a companion of Columbus on his memorable first voyage, but that
he was a part owner of the flag-ship Santa Maria, which was wrecked on the coast
of AHispaniola, December 25, 1492, and that he received an indemnity for his loss.

There is not sufficient detail in La Cosa’s map to warrant any one in ascribing to
Cat Island the honor of being San Salvador. The standard of Leon and Castile is
seen in the map, planted on an island to which La Cosa gives the name Yumey, and
this is easily identified in later maps as Long Island, or our Ferdinand Island.
Guanahani is seen to the eastward, with the island of Santa Maria de la Concepcion
lying between it and Yumey. Von Humboldt cites the journal of Juan Ponce de Leon
upon his expedition in 1512 to the Lucayos Islands and to Florida in search of his
fountain of youth. The expedition started from Porto Rico, and its course was N. W.
by N. “In‘ the course.of five days they arrived at an island called El Viejo, in lati-
tude 22° 30’ north. The next day they arrived at one of the Lucayos called Caycos.
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On the eighth day they anchored at another island called Yaguna in 24°. Thence
they passed to the island of Manuega in 24° 30, and on the eleventh day they
reached Guanahani, which is in 25° 40" north. The island of Guanahani was the first
discovered by Columbus on his first voyage and which he called San Salvador.” This
description is taken from Herrera. Von Humboldt says that El Viejo may have been
Turk’s Island, the Guanahani of Navarrete. Certainly Antonio de Alaminos, the famous
pilot of the expedition, knew that El Viejo was not one of the Lucayos. Captain G. V.
Fox, United States Navy, has identified Yaguna, the stopping-place on the eighth day,
with Little Inagua. If Ponce de Leon made 287 miles, the distance from Porto Rico
to Grand Turk Island, in five days, he was traveling at the rate of 57.4 miles per day.
If he was at Little Inagua on the eighth day out, and at Guanahani on the eleventh,
it would represent a distance, if traveled at above the average speed before made, of
172.2 miles. The distance from Little Inagua to Watling Island is 176 miles, while to
Cat Island it is 213. We are still confronted with the 25° 40’ of latitude applied to
the Guanahani of Ponce de Leon, but we may avail ourselves of the criticism passed
upon Antonio de Alaminos by Von Humboldt himself, who says that he made all his
positions about one degree too far north,

We need not stop to consider the claim of Navarrete that Grand Turk is San
Salvador. Neither in its physical characteristics nor in the subseciuent sailings does it
at all answer the requirements of the landfall The claim of Francisco Adolpho
de Varnhagen, the Brazilian writer, for the island of Mariguana is equally worthless.
One never could find an island to the southwest of this to play the part of Santa
Maria, or the second island. Mariguana has no large lake in the center, and lacking
that, no Bahama island shall be our Guanahani.

Captain Fox has written the most elaborate disquisition yet contributed to this
subject. It forms part of the report for 1880 made by the United States Coast and
Geodetic Survey, and is entitled “Methods and Results,” and was printed at the Gov-
ernment Printing 'Office. Although we do not accept his conclusions, we regard it as
the most valuable contribution toward solving the problem of the first landing-place
of Columbus in the New World which has been made, particularly from the method
pursued in presenting the different theories. He has his own theory, and pursues it
with eagerness. Samana or Atwood Cay, the Guanahani of Captain Fox, is a small
island containing little more than eight square miles. Its east end is 23° o5’ north
latitude and 73° 37’ longitude west of Greenwich. He made a personal inspection of
the Bahama group, and certainly, with the same resources and with the books, maps, and
manuscripts possessed by other writers, he should have reached a result commensurate
with his methods. He did not attain this result. The island fails in every physical test
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applied to it from the journal of the Admiral, and from the biography by Ferdinand
Columbus. Cat Island contains 160 square miles, Watling has 6o, Mariguana has g6,
Turk has only 6.87 square miles. It will be remembered that on the day following
his landing, after having had time to examine the island, Columbus said of it: “This
island is very large and very flat, and has very green trees and much water, and a very
large lake in the middle, but without any mountains. It is all so green that it is a
pleasure to look at it” It must have been well peopled, because of the crowds
which came to the shore, and because of their canoes, fitted, some of them, to carry
forty at a time.

In 1856 Captain A. B. Becher of the Royal Navy published in London a valuable
work, entitled “The Landfall of Columbus.,” It includes a translation, by the author, of
Navarrete’s first volume containing the journal of Columbus. There is a very happy
arrangement of a running commentary under the journal and on the same page,
putting the reader into immediate possession of the author’s own impressions and
interpretations of the journal. Captain Becher had the best aid which the Hydro-
graphic Office of the English Admiralty could afford, the plan of Watling Island hav-
ing been sketched by Captain E. Barnett of the Royal Navy, an officer who has con-
tributed by his surveys to the improvement of the charts of the West Indies. The true
Guanahani or San Salvador is fully identified by Captain Becher with Watling Island,
but the subsequent course marked on the chart to the second, third, and fourth islands
is not naturally derived from the journal nor the relative positions of the several islands.
This attempt by Captain Becher to solve the problem is important in view of the settled
belief that tradition having given the name San Salvador to Cat Island, and such eminent
writers as Washington Irving and Alexander Von Humboldt having there located the
landfall, there could be no room for controversy or even question. When professional
sailors and navigators like Captain Becher and Captain Barnett boldly denied that
Columbus could have landed so far to the westward and made a journey to Cuba on
any such lines as laid down by the journal, the public attention was arrested, and men
listened with something of respect to the calm and dignified assertions of experts. The
expedition sent out by the Chicago “Herald,” and subsequent researches carried on by
government authority, have strengthened the belief in Watling Island as the landfall of
the discoverer four hundred years ago.
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CHAPTER 1II

The Two Letters and the “bistorie”

OLUMBUS wrote two letters, practically of the same contents,
giving a general account of his voyage. The one was addressed
to Luis de Santangel, chancellor of the house of Aragon, and
dated on the caravel (the Nijia) off the Canaries, February
15, 1493. The other was addressed to Gabriel Sanchez, the
treasurer of Aragon, and dated off the Azores, February 18,

1493. The error of location in the first letter is obvious. In neither of these letters
is there a clue to the landfall. These letters were written in the Spanish language,
and published probably in the summer of 1493. There is in the Lenox Library in
New York a unique copy of a folio Spanish edition of the letter addressed to the
“Escribano de Racion” Luis de. Santangel. This edition is distinguished by the
introduction into the text of many Catalonian words, and is regarded as the first
printed copy of the letter. In the Ambrosian Library in Milan there is a unique
copy of a quarto Spanish edition addressed also to the Escribano de Racion. Of the
second letter, addressed to Gabriel Sanchez, there has come down to us no printed
copy of an original Spanish text, although it was translated into Latin and several
editions were issued in 1493 and the years immediately following. These letters
are the only contemporaneous printed accounts we have of the discovery. Colum-
bus is known to have kept a journal in which he entered the daily events occur-
ring on his first voyage, doubtless giving such a minute statement of his
landing in the New World and his course among the islands afterward as would
enable the geographer and student to identify the imprint of his foot on Guanahani
and the wanderings of his fleet among the Bahama group. This journal is lost,
but it was preserved for many years after the death of Columbus, and certain authors
have quoted largely and apparently literally from its manuscript pages. In the life
of Columbus by his son Ferdinand, of which an account will soon be given, toward
the close of the fifteenth chapter and speaking of the departure upon the memorable
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journey from Palos on Friday, August 3, 1492, it is said: “He began then to record
in his journal the minutest details which occurred, mentioning the winds and telling
how much progress he made upon his way with each; he wrote also the names of
birds and fishes; that was his method in the four voyages he made to the Indies.”
But in addition Columbus was a skilled chat-

' HISTORIE tographer. In Chapter IV of the biography we
Dcl S D.Eernando Colombos find part of a letter written to the King of

Nc;lle;_q;{}x}i‘s’bq partictlare, &w&m.}fgldﬂow Castile, in which he says: “I gave myself to
della vitn ,&r. de’ fasti dell’ Ammiraglo

D. CERISTOFORO COLOMB0) Astrology as much as was necessary, and in
Juo padre_: el like manner to Geometry and to Arithmetic.
Etdello fcoprimento, ch’egli fecedell ' Inpi s . ]

Occi dég cali, dgt: e MoNDO NVOVO, The soul gave ingenuity and the hands ac-
hota gcﬁd'et(l;ltc cllialS_eteniﬁ. quired aptitude in drawing the sphere and on

e Catolico: . . . .
Nwament i g Spagrmol doree meltal it the cities, the mountains, the rivers, the
dal S. Alfmfo Vlloas s islands and the ports, all in their proper places.”

In the letter to the King and Queen which
begins the manuscript journal of Columbus as
transcribed by Bartolomé de las Casas, there is

the following passage: ¢ Moreover, Sovereign

CON PRIVILEGIO.

.

Princes, besides describing every night the oc-
currences of the day, and every day those of the
preceding night, I intend to draw up a nautical
chart which shall contain the several parts of

i " the ocean and land in their proper situations;
IN VENETIA. M D LXXJ,

Apprello. Francefeo de Francefchi Sanefes. and also to compose a book to represent the
whole by picture with latitudes and longi-

tudes.” We know that for years he and his brother Bartholomew supported
themselves by drawing maps and charts. An accomplished sailor, thus equipped by
education and practice, must have carefully mapped every land he saw in the New
World, and above all that important and blessed first land to which he gave the
sacred name of San Salvador.

There were two writers who had personal knowledge of Columbus, and who gave
detailed accounts of the Admiral and his first voyage. The first of these was his son
Ferdinand, who was four years of age when the memorable voyage was made, and but
eighteen years of age when his father died. He wrote a biography of the discoverer,
but it was not published. until 1571, after passing through several hands, and thirty-two
‘years after Ferdinand’s death. The “Historie,” as many bibliographers call this book,

the title-page of which is herewith given, was written in Spanish; but there is no evidence
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that it was ever printed until, being translated into the Italian, it issued from the press
in Venice in 1571. The first Italian edition was translated into French and printed at
Paris in 1681, and not 1680, as Brunet has it. We have both these editions before us,
and if the original Spanish suffered as much by translation into Italian as the latter has
by turning into French, students may well gtieve. It must be remembered that F erdinand
Columbus had in his possession the manuscript papers, books, and maps belonging to
his father, some of which are &till preserved at Seville. Ferdinand died in 1530.

We give below a literal translation from the first edition of that portion of the
“Historie” which recounts the landing .on Guanahani and the course of the fleet until
the island of Juan or Cuba was reached.

[Recto folio 51.] When it was day they saw that it was an island fifteen leagues in length,
level, without mountains, full of very green trees and beautiful water, and with a large lagoon in
the center. . . .

The Admiral rose from his knees and gave to this island the name of San Salvador. . . .

[Recto folio 53.] Jewels and metals were not seen among them [the natives], except some
gold leaves which they wore attached to holes in their noses; upon being asked whence they had
that gold, they replied by their signs, from that part of the South where there was a King who had
many pieces and vases of gold. Pointing their fingers, they showed that towards that part of the South
and to the Southwest were many other islands and great lands. . . .

[Verso folio 35 3.] The Sunday following, which was the 14th of October, the Admiral coasted
with his boats along the'shores of this island toward the northwest in order to see something of it,
and in that part where he went, he found a large harbor or port, capable of holding all the ships of
Christendom. . . . .

The Admiral gave [Recto of folio 54] to all strings of glass beads, glad to see in the people so
much simplicity.  Finally he arrived at a peninsula which with pains in three days he might have cir-
cumnavigated, habitable, and where one could make a good fortress. Here he saw six houses of the same
Indians, with many gardens around about, as beautiful as they usually are in the month of May, in
Castile. But because the people that day were tired with so much rowing, and perceiving clearly that
so far as he had seen this was not the land that he sought, nor of enough utility to warrant him in
remaining there longer, he took seven of these Indians that they might serve as interpreters, and
returning to the ships departed for other islands which they saw from the peninsula, and these also
appeared level, green and well populated, as these same Indians affirmed. He arvived at one of
these islands whick was seven leagues distant, the next day, Monday, the 15th of October, and gave it
the name “ Santa Maria de la Concepcion.” The side of this island towards San Salvador extended
north and soutk for a length of five leagues of coast. But the Admiral sailed along the coast east and west,
whick is in length more than ten leagues. And when they reached towards the west, descended to the
land to do that which they had done in the past. Here the people of the island ran quickly to see the
Christians, showing the same [Verso of folio 54] astonishment as the others had exhibited. The
Admiral seeing that all the islands were much alike, o7 the following day, which was Tuesday, sailed
towards the west for cight leagues to another island much larger, with a coast running along northeast
and southwest more than twenty-eight leagues. This island was very level and with a beautiful beach
and he took pleasure in giving it the name La Fernandina. But before they arrived at this island and
the island of La Concepcion, they found a man in a small canoe who had a piece of bread and a calabash
of water and a little earth similar to vermilion with which these people painted their bodies, as we have
said above, and some dry leaves which they esteemed very much as being odorous and healthful, and
in a little basket he carried a string of green glass beads and two bagattin: [a small coin] by which they
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judged that this man came from San Salvador, having passed La Concepcion and thence to Fernandina,
bearing news of the Christians to these countries. But because the passage had been long and he
was already tired, as soon as he came up to the ships with his canoe and was taken on board and
treated courteously by the Admiral, who had in mind as soon as he might land to send him as
messenger, which he did, giving him some Jittle things in order that he might distribute them among
the others. . . . -

[Recto of folio 55.] In order to know the island better, he sailed from there towards the north-
west to the mouth of a beautiful port, which had a little island in the entrance, but one would not be
able to enter there [Verso of folio 55] for the slight depth it had; nor did they care about entering, so
as not to go farther away from an inhabited island and which was in sight and not far distant. This was
the largest island they had seen to that time; but it had not more than twelve or fifteen houses, made
after the fashion of a pavilion. . . .

Because in the said island of Fernandina they found nothing of any importance, on Friday the
1oth of October, they went to another isle called Saometto, to which the Admiral gave the name
Isabella, in order to proceed with order in his names; since, the first, by the Indians called Guanahani,
for the glory of God, who had revealed it to him and saved him from so many perils, he called San
Salvador; and the second because of his reverence for the Conception of the Madonna, and because her
favor is the principal thing the Christians [Recto of folio 56] desire, he called Santa Maria de la Con-
cepcion; and the third that the Indians called [blank in the original], in memory of the Catholic
King, Don Fernando, he called Fernandina; and the fourth, Isabella, out of respect to her royal
Highness, Queen Donna Isabella. And the first one found after that, that is to say Cuba he called
Juan, in memory of the Prince Don Juan, heir of Castile, trusting that with these names he might
satisfy himself, having remembered the spiritual and the temporal. The truth is that as to goodness,
size and beauty the island of Fernandina was a great way in advance of the other islands, because,
besides being copiously supplied with water, beautiful fields and trees, among which were many aloes,
one could see here certain eminences and hills that the other islands did not possess, as they were very
level. Th¢ Admiral being greatly enamoured of its beauty and in order to ‘)erform the ceremony of
taking possession, descended into some fields, as remarkable for amenity and beauty as are those of
Castile in the month of April. Here one heard the song of the nightingale and so gentle were these
birds that they hardly knew enough to fly from man; they not only flitted among the trees but
soared in the air in such flocks that they obscured the light of the sun.




CHAPTER III

Las Casas’ Hbridgment of the Journal

| N the year 1825 there was begun at Madrid, by royal command, a
I publication entitled “ Coleccion de los Viages y Descubrimientos,”
by Don Martin Fernandez de Navarrete. There were five quarto
volumes, the first two dated 1825, the third dated 1829, and the
~ fourth and fifth volumes dated 18 37. In 1828 so much of this work

as related to Columbus was translated into French by Chalumeau

de Verneuil and his colleague De Ia Roquette, and printed at Paris in three octavo volumes
under the title “ Relations des Quatre Voyages entrepris par Christophe Columb.” It is
scarcely more than a very poor translation from the first volume of Navarrete, but is much
more frequently met with in public libraries than the original Spanish edition. The
second writer referred to before as having personal knowledge of Columbus and as
having given an account of his voyages from the Admiral’s relations, is Bartolomé de
las Casas. He was a native of Seville, where he was born in 1474, and received his
education in the University of Salamanca. His father Francisco had been with Co-
lumbus dn his first voyage, and he himself is said to have been with the Admiral -
on his third voyage in 1498. It is certain that he knew personally and intimately
the great discoverer, and enjoyed the rich opportunity. of learning from his lips the
circumstances attending the discovery of the New World. It is known that Columbus
wrote with his own hand a daily journal recording minutely what haﬁpened upon his
first voyage, the course pursued, the islands visited, and such other information as a
navigator, a traveler, and an investigator would be likely to note. This original journal
was in the possession of Las Casas and before him when he wrote concerning the four
voyages of Columbus. He says that the journal has been abridged by him, but that in
many places he has quoted from it the very words and at length. Las Casas was
much in America, having been made a priest at a somewhat mature age, and created
Bishop of Chiapa, in Mexico, in 1544, devoting much of his time to promoting the interests
or, more properly, endeavoring to ameliorate the hard condition of the Indians. Soon
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after his appointment to the bishopric he retired to the monastery of San Grego
Valladolid, and engaged in literary labors, composing his “Historia de las Indias.” Y

by royal command Navarrete undertook to write his great work, he had placed at
disposal all the documents the public and private archives of Spain could furnish. Among
the rest was the original manuscript of Las Casas. Thus we have the account of
Columbus’s first voyage taken from the original manuscript of one who knew Columbus,
whose father had been with him on his voyage of discovery, and who had, at the time of
his writing, the original manuscript journal of Columbus reciting the events as they
occurred. There is no English translation of Navarrete’s work, although in 1827
Samuel Kettell published in Boston a very poor translation of that portion of the first
volume which relates to the first voyage of Columbus. We give the original Spanish of
Navarrete’s “Journal of Columbus” (beginning with the entry for October 10, 1492)
which is interesting because of its presenting the entire ground upon which the famous
mutiny legend rests. Our extract from the “Journal” ends on October 28 with his landing
on the island of Cuba.

Miercoles 10 de Octubre: Navegd al Ouesudueste, anduvieron 4 diez millas por hora y 4 ratos
doce y algun rato 4 siete, y entre dia y noche cincuenta y nueve leguas: contd 4 la gente cuarenta y
cuatro leguas no mas. Aqui la gente ya no lo podia sufrir: quejabase del largo viage ; pero el Almi-
rante los esforzé lo mejor que pudo déndoles buena esperanza de los provechos que podrian haber. Y
afiadia que por demas era quejarse, pues que él habia venido 4 las Indias, y que asi lo habfa de
proseguir hasta hallarlas con el ayuda de nuestro Seiior.

Jueves 11 de Octubre: Navegé al Ouesudueste, tuvieron mucha mar mas que en todo el viage
habian tenido. Vieron pardelas y un junco verde junto 4 la nao. Vieron los de la carabela Pinta una
cafia y un palo, y tomaron otro palillo labrado 4 lo que parecia con hierro, y un pedazo de cafia y otra
yerba que nace en tierra, y una tablilla. Los de la carabela Nifia tambien vieron otras sefiales de
tierra y un palillo cargado descaramojos. Con estas sefiales respiraron y alegraronse todos. Anduvieron
en este dia hasta puesto el sol viente y siete leguas.

Despues del sol puesto navegé 4 su primer camino al Queste: andarian doce millas cada hora,
y hasta dos horas despues de media noche andarian noventa millas, que son veinte y dos leguas y
media. Y porque la carabela Pinta era mas velera € iba delante del Almirante hallé tierra y hizo las
sefias quel Almirante habia mandado. Esta tierra vido primero un marinero que se decia Rodrigo de
Triana; puesto que el Almirante 4 las diez de la noche, estando en el castillo de popa, vido lumbre,
aunque fue cosa tan cerrada que no quiso afirmar que fuese tierra; pero llamé 4 Pero Gutierrez,
repostero destrados del Rey, ¢ dijole, que parecia lumbre, que mirase él, y asi lo hizo y vidola: dijolo
tambien 4 Rodrigo Sanchez de Segovia quél Rey y la Reina enviaban en el armada por veedor, €l
cual no vido nada porque no estaba en lugar d6 la pudiese ver. Despues quel Almirante lo dijo se
vido una vez 6 dos, y era como una candelilla de cera que se alzaba y levantaba, lo cual 4 pocos pareciera
ser indicio de tierra. Pero el Almirante tuvo por cierto estar junto 4 la tierra. Por lo cual cuando
dijeron la Salve, que la acostumbran decir é cantar 4 su manera todos los marineros y se hallan todos,
rogé y amonestdlos el Almirante que hiciesen buena guarda al castillo de proa, y mirasen bien por la
tierra, y que al que le dijese primero que via tierra le daria luego un jubon de seda, sin las otras mer-
cedes que los Reyes habian prometido, que eran diez mil maravedis de juro 4 quien primero la viese.
A las dos horas despues de media noche parecié la tierra, de la qual estarian dos leguas. Amafiaron
todas las velas, y quedaron con el treo que es la vela grande sin bonetas, y pusiéronse 4 la corda
temporizando hasta el dia Viernes que llegaron 4 una isleta de los Lucayos, que se llamaba en lengua
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de indios Guanakani. Luego vieron gente desnuda, y el Almirante salié 4 tierra en la barca armada,
y Martin Alonso Pinzon y Vicente Anes, su hermano, que era capitan de la Nifia. Sacé el Almirante
la bandera Real y los capitanes con dos banderas de la Cruz Verde, que llevaba el Almirante en
todos los navios por sefia con una F y una Y: encima de cada letra su corona, una de un cabo de
1a e y otra de otro. Puestos en tierra vieron 4rboles muy verdes y aguas muchas y frutas de diversas
maneras. El Almirante llamé 4 los dos capitanes y 4 los demas que saltaron en tierra, y 4 Rodrigo
Descovedo, Escribano de toda el armada, y 4 Rodrigo Sanchez de Segovia, y dijo que le diesen
por fe y testimonio como él por ante todos tomaba, como de hecho tomd, posesion de la dicha isla
por el Rey é por la Reina sus sefiores, haciendo las protestaciones que se requirian, como mas largo
se contiene en los testimonios que alli se hicieron por escripto. Luego se ayuntd alli mucha gente
delaisla. Esto que se sigue son palabras formales del Almirante, en su libro de su primera navega-
cion y descumbrimiento de estas Indias. ‘Yo (dice €l) porque nos tuviesen mucha amistad, porque
conosci que era gente que mejor se libraria y convertiria 4 nuestra Santa Fé con amor que no por
fuerza; les di 4 algunos de ellos unos bonetes colorados y unas cuentas de vidrio que se ponian
al pescuezo, y otras cosas muchas de poco valor con que hobieron mucho placer y quedaron tanto
nuestros que era maravilla. Los cuales despues venian 4 las barcas de los navios adonde nés esta-
bamos, nadando y nos trafan papagayos y hilo de algodon en ovillos y azagayas, y otras cosas muchas,
y nos las trocaban por otras cosas que nds les dabamos, como cuentecillas de vidrio y cgscabeles.
En fin todo tomaban y daban de aquello que tenian de buena voluntad. Mas me pareci6 que era
gente muy pobre de todo. Ellos andan todos desnudos como su madre los parié, y tambien las
mugeres, aunque no vide mas de una farto moza, y todos los que yo vi eran todos mancebos, que
ninguno vide de edad de mas de treinta afios: muy bien hechos, de muy fermosos cuerpos, y muy
buenas caras: los cabellos gruesos cuasi como sedas de cola de caballos, é cortos: los cabellos traen
por encima de las cejas, salvo unos pocos de tras que traen largos, que jamas cortan: dellos se pintan
de prieto, y ellos son de la color de los canarios, ni negros ni blancos, y dellos se pintan de blanco,
y dellos de colorado, y dellos de lo que fallan, y dellos se pintan las caras, y dellos todo el cuerpo, y*
dellos solos los ojos, y dellos solo el nariz. Ellos no traen armas ni las cognocen, porque les amostré
espadas y las tomaban por el filo, y se cortaban con ignorancia. No tienen algun fierro: sus azagayas
son unas varas sin fierro, y algunas de ellas tienen al cabo un diente de pece, y otras de otras cosas.
Ellos todos 4 una mano son de buena estatura de grandeza, y buenos gestos, bien hechos; yo vide
algunos que tenian sefiales de feridas en sus cuerpos, y les hice sefias que era aquello, y ellos me
amostraron como alli venian gente de otras islas que estaban acerca y les querian tomar, y se de-
fendian; y yo crei, é creo, que aqui vienen de tierra firme 4 tomarlos por captivos. Ellos deben ser
buenos servidores y de buen ingenio, que veo que muy presto dicen todo lo que les decia, y creo que
ligeramente se harian cristianos, que me parecié que ninguna secta tenian. Yo, placiendo 4 nuestro
Sefior, levaré de aquf al tiempo de mi partida seis 4 V. A. para que deprendan fablar, Ninguna
bestia de ninguna manera vide, salvo papagayos en estaisla.” Todas son palabras del Almirante.

Sabado 13 de Octubre: ‘Luego que amanecié vinieron 4 la playa muchos destos hombres,
todos mancebos, como dicho tengo, y todos de buena estatura, gente muy fermosa: los cabellos no
crespos, salvo corredios y gruesos, como sedas de caballo, y todos de la frente y cabeza muy ancha
mas que otra generacion que fasta aquf haya visto, y los ojos muy fermosos y no pequefios, y ellos
ninguno prieto, salvo de la color de los canarios, ni se debe esperar otra cosa, pues est4 Lesteoueste
con la isla del Hierro en Canaria so una linea. Las piernas muy derechas, todos 4 una mano, y no
barriga, salvo muy bien hecha. Ellos vinieron 4 la nao con almadias, que son hechas del pie de un
drbol, como un barco luengo, y todo de un pedazo, y labrado muy 4 maravilla segun la tierra, y
grandes en que en algunas venian cuarenta 6 cuarenta y cinco hombres, y otras mas pequeiias, fasta
haber dellas en que venia un solo hombre. Remaban con una pala como de fornero, y anda 4 mara-
villa; y si se le trastorna luego se echan todos 4 nadar, y la enderezan y vacian con calabazas que
traen ellos. Traian ovillos de algodon filado y papagayos, y azagayas, y otras cositas que seria tedio
de escrebir, y todo daban por cualquiera cosa que se los diese. Y yo estaba atento y trabajaba de
saber si habia oro, y vide que algunos dellos traian un pedazuelo colgado en un agujero que tienen
4 la nariz, y por sefias pude entender que yendo al Sur § volviendo la isla por el Sur, que estaba allf
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un Rey que tenia grandes vasos dello, y tenia muy mucho. Trabajé que fuesen all4, y d

que no entendian en la ida. Determiné de aguardar fasta mafiana en la tarde, y despues

el Sudueste, que segun muchos dellos me ensefiaron decian que habia tierra al Sur y al

al Norueste, y questas del Norueste les venian 4 combatir muchas veces, y asi ir al Sudue

el oro y piedras preciosas. Esta isla es bien grande y muy llana y de arboles muy verde:,

aguas, y una laguna en medio muy grande, sin ninguna montafia, y toda ella verde, ques

mirarla; y esta gente farto mansa, y por la gana de haber de nuestras cosas, y teniendo

les ha de dar sin que den algo y no lo tienen, toman lo que pueden y se echan luegod ne
todo lo que tienen lo dan por cualquiera cosa que les den; que fasta los pedazos de las escudillas, y
de las tazas de vidrio rotas rescataban, fasta que vi dar diez y seis ovillos de algodon por tres ceotis
de Portugal, que es una blanca de Castilla, y en ellos habria mas de una arroba de algodon filado.
Esto defendiera y no dejira tomar 4 nadie, salvo que yo lo mandira tomar todo para V. A. si
hobiera en cantidad. Aqui nace en esta isla, mas por el poco tiempo no pude dar asi del todo fé,
y tambien aquf nace el oro que traen colgado 4 la nariz; mas por no perder tiempo quiero ir 4 ver si
puedo topar 4 la isla de Cipango. Agora como fue noche todos se fueron 4 tierra con sus almadias.”

Domingo 14 de Octubre: “En amaneciendo mandé aderezar el batel de la nao y las barcas de las
carabelas, y fue al luengo de la isla, en el camino del Nornordeste, para ver la otra parte, que
era de lg otra parte del Leste que habia, y tambien para ver las poblaciones, y vide luego dos 6
tres y la gente, que venian todos 4 la playa llaméndonos y dando gracias 4 Dios; los unos nos
trafan agua, otros otras cosas de comer; otros, cuando vefan que yo no curaba de ir 4 tierra, se
echaban 4 la mar nadando y venian, y entendiamos que nos preguntaban si eramos venidos del
cielo; y vino uno viejo en el batel dentro, y otros & voces grandes llamaban todos hombres y
mugeres: venid 4 ver los hombres que vinieron del cielo: traedles de comer y de beber. Vinieron
muchos y muchas mugeres, cada uno con algo, dando gracias 4 Dios, echiandose al suelo, y
levantaban las manos al cielo, y despues 4 voces nos llamaban que fuesemos 4 tierra: mas yo
temia de ver una grande restinga de piedras que cerca toda aquella isla al rededor, y entre
medias queda hondo y puerto para cuantas 1naos hay en toda la cristiandad, y la entrada dello
muy angosta. Es verdad que dentro desta cinta hay algunas bajas, mas la mar no se mueve mas
que dentro en un pozo. Y para ver todo esto me movi esta mafiana, porque supiese dar de todo
relacion 4 vuestras Altezas, y tambien 4 donde pudiera hacer fortaleza, y vide un pedazo de
tierra que se hace como isla, aunque no lo es, en que habia seis casas, el cual se pudiera atajar
en dos dias por isla; aunque yo 10 veo Ser necessario, porque esta gente es muy simplice en
armas, como veran vuestras Altezas de siete que yo hice tomar para le llevar y deprender nuestra
fabla y volvellos, salvo que vuestras Altezas cuando mandaren puedenlos todos llevar & Castilla, 6
tenellos en la misma isla captivos, porque con cincuenta hombres los ternid todos sojuzgados, ¥y
les haré hacer todo lo que quisiere; y despues junto con la dicha isleta estan huertas de érboles
las mas hermosas que yoO vi, é tan verdes y con sus hojas como las de Castilla en el mes de
Abril y de Mayo, y mucha agua. Yo miré todo aquel puerto, y despues me volvi 4dlanaoy
di la vela, y vide tantas islas que yo no sabia determinarme 4 cual iria primero, y aquellos
hombres que yo tenia tomado me decian por sefias que eran tantas y tantas que no habia ndmero,
y anombraron por su nombre mas de ciento. Por ende yo miré por la mas grande, y aquella deter-
miné andar, y asf hago y serd lejos desta de San Salvador, cinco leguas y las otras dellas mas, dellas
menos: todas son muy llanas, sin montafias y muy fértiles, y todas pobladas, y se hacen guerra la una
4 la otra, aunque estos son muy simplices y muy lindos cuerpos de hombres.”

Lunes 18 de Octubre: “ Habia temporejado esta noche con temor de no llegar 4 tierra & sorgir
antes de la mafiana por no saber si la costa era limpia de bajas, y en amaneciendo cargar velas. Y
como la isla fuese mas lejos de cinco leguas, antes ser siete, y la marea me detusvo, seria medio dia
cuando llegué 4 la dicha isla, y fallé que aquella haz, ques de la parte de la isla de San Salvador, s€
corre Norte Sur, y hay en ella cinco leguas, y la otra que yo seguf se corria Leste Oueste, y hay en
ella mas de diez leguas. Y como desta isla vide otra mayor al Oueste, cargué las velas por andar todo
aquel dia fasta la noche, porque aun no pudiera haber andado al cabo del Oueste, 4 la cual puse nom-
bre la isla de Santa Marfa de la Concepcion, y cuasi al poner del sol sorgi acerca del dicho cabo por
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saber si habia alli oro, porque estos que yo habia hecho tomar en la isla de S. Salvador me decian
que ah{ traian manillas de oro muy grandes 4 las piernas y 4 los brazos. Yo bien crei que todo lo que
decian era burla para se fugir. Con todo, mi voluntad era de no pasar por ninguna isla de que no
tomase posesion, puesto que tomado de una se puede decir de todas; y sorgi é estuve hasta hoy
Martes que en amaneciendo fuf 4 tierra con las barcas armadas, y sali, y ellos que eran muchos asi
desnudos, y de la misma condicion de la otra isla de San Salvador, nos dejaron ir por la isla y nos
daban lo que les pedia. Y porque el viento carg aba 4 la traviesa Sueste no me quise detener y partf
para la nao, y una almadia grande estaba abordo de la carabela Nifia, y uno de los hombres de la isla
de San Salvador, que en ella era, se eché 4 la mar y se fue en ella, y la noche de antes 4 medio echado el
otro [4 nado (?)] y fue atrds la almadia, la cual fugié que jamas fue barca que le pudiese alcanzar, puesto
que le teniamos grande avante. Con todo did en tierra, y dejaron la almadia, y alguno de los de mi
compafifa salieron en tierra tras ellos, y todos fugeron como gallinas, y la almadia que habian dejado
la llevamos abordo de la carabela Nifia, adonde ya de otro cabo venia otra almadia pequefia con un
hombre que venia 4 rescatar un ovillo de algodon, y se echaron algunos marineros 4 la mar porque él
no queria entrar en la carabela, y le tomaron ; y yo que estaba 4 la popa de la nao, que vide todo, envié
por él, y le di bonete colorado y unas cuentas de vidrio verdes pequeflas que le puse al brazo, y dos
cascabeles que le puse 4 las orejas, y le mandé volver su almadia que tambien tenia en la barca, y le
envié 4 tierra; y df luego la vela para ir 4 la otra isla grande que yo via al Oueste, y mandé largar
tambien la otra almadia que traja la carabela Nifia por popa, y vide despues en tierra al tiempo de la
llegada del otro 4 quien yo habia dado las cosas susodichas, y no le habia querido tomar el ovillo de
algodon puesto quel me lo queria dar; y todos los otros se llegaron 4 él, y tenia 4 gran maravilla é
bien le parecié que eramos buena gente, y que el otro que se habia fugido nos habia hecho algun dafio
y que por esto lo llevibamos, y 4 esta razon usé esto con €l de le mandar alargar, y le df las dichas
cosas porque nos tuviesen en esta estima, porque otra vez cuando vuestras Altezas aqui tornen 4 enviar
no hagan mala compaiifa; y todo lo que le di no valia cuatro maravedis. Y asi parti, que serian las
diez horas, con el viento Sueste y tocaba de Sur para pasar 4 estotra isla, la cual es grandisima, y
adonde todos estos hombres que yo traigo de la de San Salvador hacen sefias que hay muy mucho oro,
y que lo traen en los brazos en manillas, y 4 las piernas, y 4 las orejas, y al nariz, y al pescuenzo. Y
habia de esta isla de Santa Marfa 4 esta otra nueve leguas Leste Oueste, y se corre toda esta parte de
la isla Norueste Sueste, y se parece que bien habria en esta costa mas de veinte y ocho leguas en esta
faz, y es muy llana sin montafia ninguna, asi como aquellas de San Salvador y de Santa Marfa, y todas
playas sin roquedos, salvo que & todas hay algunas pefias acerca de tierra debajo del agua, por donde
es menester abrir el ojo cuando se quiere surgir é no surgir mucho acerca de tierra, aunque las
aguas son siempre muy claras y se ve el fondo. Y desviado de tierra dos tiros de lombarda hay en
todas estas Islas tanto fondo que no se puede llegar 4 él. Son estas Islas muy verdes y fértiles, y de
aires muy dulces, y puede haber muchas cosas que yo se, porque no me quiero detener por calar y
andar muchas Islas para fallar oro. Y pues estas dan asf estas sefias que lo traen 4 los brazos y a las
piernas, y es oro porque les amostré algunos pedazos del que yo tengo, no puedo errar con el ayuda
de nuestro Sefior que yo no le falle adonde nace. Y estando 4 medio golfo destas dos Islas es de saber
de aquella de Santa Marfa y de esta grande, 4 la cual pongo nombre la Fernandina, fallé un hombre
solo en una almadia que se pasaba de la isla de Santa Maria 4 la Fernandina, y traia un poco de su pan,
que seria tanto como el pufio, y una calabaza de agua, y un pedazo de tierra bermeja hecha en polvo y
despues amasada, y unas hojas secas que debe ser cosa muy apreciada entre ellos, porque ya me trujeron
en San Salvador dellas en presente, y traia un cestillo 4 su guisa en que tenia un ramalejo de cuentecillas
de vidrio y dos blancas, por las cuales conosci quel venia de la isla de San Salvador, y habia pasado 4
aquella de Santa Maria, y se pasaba 4 la Fernandina, el cual se llegé 4 la nao; yo le hice entrar, que’
asi lo demandaba él, y le hice poner su almadia en la nao, y guardar todo lo que €| traia; y le mandé
dar de comer pan y miel, y de beber; y asi le pasaré 4 la Fernandina, y le daré todo lo suyo, porque
d€ buenas nuevas de nos para 4 nuestro Sefior aplaciendo, cuando vuestras Altezas envien aci, que
aquellos que vinieren resciban honra, y nos den de todo lo que hobiere.”

Martes 16 de Octubre : “Parti de las islas de Santa Marfa de la Concepcion, que seria ya cerca del
medio dia, para la isla Fernandina, la cual amuestra ser grandisima al Oueste, y navegué todo aquel
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dia con calmeria; no pude llegar 4 tiempo de poder ver el fondo para surgir en limpio, porque es en
esto mucho de haber gran diligencia por no perder las anclas; y asf temporicé toda esta noche hasta
el dia que vine 4 una poblacion, adonde yo surgi, é adonde habia venido aquel hombre que yo hall¢
ayer en aquella almadia 4 medio golfo, el cual habia dado tantas buenas nuevas de nos que toda esta
noche no falté almadias abordo de la nao, que nos traian agua y de lo que tenian. Yo 4 cada uno le
mandaba dar algo, es 4 saber algunas contecillas, diez 6 doce dellas de vidrio en un filo, y algunas
sonajas de laton destas que valen en Castilla un maravedi cada una, y algunas agujetas, de que todo
tenian en grandisima excelencia, y tambien los mandaba dar para que comiesen cuando venian en la
nao miel de azficar; y despues 4 horas de tercia envié el batel de la nao en tierra por agua, y ellos de
muy buena gana le ensefiaban 4 mi gente adonde estaba el agua, y ellos mismos traian los barriles
llenos al batel, y se folgaban mucho de nos hacer placer. Esta isla es grandisima y tengo determinado
de la rodear, porque segun puedo entender en ella, é cerca della, hay mina de oro. Esta isla estd
desviada de la de Santa Marfa ocho leguas cuasi Leste Oueste; y este cabo adonde yo vine, y toda esta
costa se corre Nornorueste y Sursueste, y vide bien veinte leguas de ella, mas ahi no acababa. Agora
escribiendo esto di la vela con el viento Sur para pujar 4 rodear toda la isla, y trabajar hasta que halle
Samaot, que es la isla 6 ciudad adonde es el oro, que asf lo dicen todos estos que aqui vienen en la nao,
y nos lo decian los de la isla de San Salvador y de Santa Marfa. Esta gente es semejante 4 aquella
de las dichas islas, y una fabla y unas costumbres, salvo questos ya me parecen algun tanto mas
doméstica gente, y de tracto, y mas sotiles, porque veo que han traido algodon aqui 4 la nao y otras
cositas que saben mejor refetar el pagamento que no hacian los otros; y aun en esta isla vide pafios
de algodén fechos como mantillos, y la gente mas dispuesta, y las mugeres traen por delante su cuerpo
una cosita de algodon que escasamente les cobija su natura. Ella es isla muy verde y llana y fertilisima,
y no pongo duda que todo el afio siembran panizo y cogen, y asf todas otras cosas; y vide muchos
4rboles muy disformes de los nuestros, y dellos muchos que tenian los ramos de muchas maneras y todo
en un pie, y un ramito es de una manera y otro de otra, y tan disforme que es la mayor maravilla del
mundo cuanta es la diversidad de la una manera 4 la otra, verbi gracia, un ramo tenia las fojas 4 manera
de cafias y otro de manera de lentisco; y asi en un solo 4rbol de cinco 6 seis de estas maneras; y todos
tan diversos: ni estos son enjeridos, porque se pueda decir que el enjerto lo hace, antes son por los
montes, ni cura dellos esta gente. No le conozco secta ninguna, y creo que muy presto se tornarian
cristianos, porque ellos son de muy buen entender. Aqui son los peces tan disformes de los nuestros
ques maravilla. Hay algunos hechos como gallos de las mas finas colores del mundo azules, amarillos,
colorados y de todas colores, y otros pintados de mil maneras; y las colores son tan finas que no hay
hombre que no se maraville y no tome gran descanso 4 verlos. Tambien hay ballenas: bestias en
tierra no vide ninguna manera, salvo papagayos y lagatos; un mozo me dijo que vido una grande
culebra. Ovejas ni cabras ni otra ninguna bestia vide; aunque yo he estado aqui muy poco, que €s
medio dia, mas si las hobiese no pudiera errar de ver alguna. El cerco desta isla escribiré despues que
yo la hobiere rodeado.”

Miercoles 17 de Octubre : ““A medio dia parti de la poblacion adonde yo estaba surgido, y adonde
tomé agua para ir rodear esta isla Fernandina, y el viento era Sudueste y Sur; y como mi voluntad fuese
de seguir esta costa desta isla adonde yo estaba al Sueste, porque asf se corre toda Nornorueste y Sur-
sueste, y queria llevar el dicho camino de Sur y Sueste, porque aquella parte todos estos indios que
traigo y otro de quien hobe sefias en esta parte del Sur 4 la isla 4 que ellos llaman Samoet, adonde es
el oro; y Martin Alonso Pinzon, capitan de la carabela Pinta, en la cual yo mandé 4 tres de estos
indios, vino 4 mi y me dijo que uno dellos muy certificadamente le habia dado 4 entender que por la
parte del Nornorueste muy mas presto arrodearia la isla. Yo vide que el viento no me ayudaba por el
camino que yo queria llevar, y era bueno por el otro: di la vela al Nornorueste, y cuando fue acerca
del cabo de la isla, 4 dos leguas, hallé un muy maravilloso puerto con una boca, aunque dos bocas se
le puede decir, porque tiene un isleo en medio, y son ambas muy angostas, y dentro muy ancho par2
cien navios si fuera fondo y limpio, y fondo al entrada: pareciéme razon del ver bien y sondear, y asi
surgi fuera dél, y fui en él con todas las barcas de los navios, y vimos que no habia fondo. Y porque
pensé cuando yo le vi que era boca de algun rio habia mandado levar barriles para tomar agua, y en
tierra hallé unos ocho 6 diez hombres que luego vinieron 4 nos, y nos amostraron ahf cerca la poblacion,
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adonde yo envié la gente por agua, una parte con armas otros con barriles, y asf la tomaron ; y porque
era lejuelos me detuve por espacio de dos horas, En este tiempo anduve asi por aquellos 4rboles, que
era la cosa mas fermosa de ver que otra que se haya visto ; veyendo tanta verdura en tanto grado como
en el mes de Mayo en el Andalucia, y los 4rboles todos estan tan disformes de los nuestros como el
dia de la noche; y asi las frutas, y asi las yerbas y las piedras y todas las cosas. Verdad es que algunos
drboles eran de la naturaleza de otros que hay en Castilla, por ende habia muy gran diferencia, y los
otros 4rboles de otras maneras eran tantos que no hay persona que lo pueda decir ni asemejar & otros
de Castilla. La gente toda era una con los otros ya dichos, de las mismas condiciones, y asf desnudos
y de la misma estatura, y daban de lo que tenian por cualquiera cosa que les diesen; y aqui vide que
unos mozos de los navios les trocaron azagayas por unos pedazuelos 'de escudillas rotas y de vidrio, y
los otros que fueron por el agua me dijeron como habian estado en sus casas, y que eran de dentro muy
barridas y limpias, y sus camas y paramentos de cosas que son como redes de algodon: ellas las casas
_son todas 4 manera de alfaneques, y muy altas y buenas chimeneas; mas no vide entre muchas pobla-
ciones que yo vide ninguna quejpasase de doce hasta quince casas. Aquf fallaron que las mugeres
casadas traian bragas de algodon, las mozas no, sino salvo algunas que eran ya de edad de diez y ocho
afios. Y ahi habia perros mastines y branchetes, y ahf fallaron uno que habia al nariz un pedazo de
oro que seria como la mitad de un castellano, en el cual vieron letras: refif yo con ellos porque no se
lo resgataron y dieron cuanto pedia, por ver que era y cuya esta moneda era; y ellos me respondieron
que nunca se lo 0sé resgatar. Despues de tomada la agua volvi 4 la nao, y di la vela, y sali al Norueste
tanto que yo descubri toda aquella parte de la isla hasta la costa que se corre Leste Oueste, y despues
todos estos indios tornaron 4 decir que esta isla era mas pequefia que no la isla Samoet, y que seria
bien volver atras por ser en ella mas presto. El viento alli luego mas calmé y comenzé 4 ventar
Ouesnorueste, €l cual era contrario para donde habiamos venido, y asi tomé la vuelta y navegué toda
esta noche pasada al Lestesueste, y cuando al Leste todo y cuando al Sueste; y esto para apartarme
de la tierra porque hacia muy gran cerrazon y el tiempo muy cargado: el era poco y no me dejé llegar
4 tierra 4 surgir. Asf que esta noche llovi6 muy fuerte despues de media noche hasta cuasi el dia, y
aun estd nublado para llover; y nos al cabo de la isla de la parte del Sueste adonde espero surgir fasta
que aclarezca para ver las otras islas adonde tengo de ir; y asi todos estos dias despues que en estas
Indias estoy ha llovido poco 6 mucho. Crean vuestras Altezas que es esta tierra la mejor € mas fertil,
y temperada, y llana, y buena que haya en el mundo.”

Jueves 18 de Octubre : ““ Despues que aclarescié segui el viento, y fui en derredor de la isla
cuanto pude, y surgi al tiempo que ya no era de navegar; mas no fui en tierra, y en amaneciendo
di la vela.”

Viernes 19 de Octubre: “ En amaneciendo levanté las anclas y envié la carabela Pinta al Leste y
Sueste y la carabela Nifia al Sursueste, y yo con la nao fuf al Sueste, y dado orden que llevasen aquella
vuelta fasta medio dia, y despues que ambas se mudasen lds derrotas y se recogieran para mi; y luego
antes que anddsemos tres hotras vimos una isla al Leste, sobre la cual descargamos, y llegamos 4 ella
todos tres navios antes de medio dia 4 la punta del Norte, adonde hace un isleo y una restinga de
piedra fuera de €l al Norte, y otro entre él y la isla grande ; la cual anombraron estos hombres de San
Salvador, que yo traigo, la isla Saomete, 4 la cual puse nombre la Isabela. El viento era Norte, y
quedaba el dicho isleo en derrota de la isla Fernandina, de adonde yo habia partido Leste oueste, y se
corria despues la costa desde el isleo al Oueste, y habia en ella doce leguas fasta un cabo, 4 quien yo
llamé el Cabo Hermoso, que es de la parte del Queste; y asi es fermoso, redondo y muy fondo, sin
bajas fuera de €], y al comienzo es de piedra y bajo, y mas adentro es playa de arena como cuasi la
dicha costa es, y ahi surgi esta noche Viernes hasta la mafiana. Esta costa toda, y la parte de la isla
que yo vi, es toda cuasi playa, y la isla mas fermosa cosa que yo vi; que si las otras son muy hermosas,
esta es mas: es de muchos arboles y muy verdes, y muy grandes; y esta tierra es mas alta que las
otras islas falladas, y en ella algun altillo, no que se le pueda llamar montafia, mas cosa que afermosea
lo otro, y parece de muchas aguas alld al medio de la isla; de esta parte al Nordeste hace una grande
angla, y ha muchos arboledos, y muy espesos y muy grandes. Yo quise ir 4 surgir en ella para salir
4 tierra, y ver tanta fermosura ; mas era el fondo bajo y no podia surgir salvo largo de tierra, y el
viento era muy bueno para venir 4 este cabo, adonde yo surgi agora, al cual puse nombre Cabo Fer-
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moso, porque asiloes; y asf no surgf enaquellaangla, y aun porque vide es,te cabo de alld tan ve.rde y tan
fermoso, asi como todas las otras cosas'y tierras destas islas que yo no se adonde me vaya primero, ne
me sé cansar los ojos de ver tan fermosas verduras y tan diversas de las nu.estras, y aun creo q.u? ha en
ellas muchas yerbas y muchos 4rboles, que valen mucho en Espafia para tinturas y ?ara medlcm.as de
especerfa, mas yo no los cognozco, de que llevo grande pena. Y llegando yo aqui a este cabo vino el
olor tan bueno y suave de flores 4 4rboles de la tierra que era la cosa mas dulce del munc:.lo. De ma-
fiana antes que yo de aqui vaya iré en tierra 4 ver que es aquf en el cabo ; no es la poblacion salvo allé
mas adentro adonde dicen estos hombres que yo traigo, que estd el Rey y que trae mucho oro; y yo
de mafiana quiero ir tanto avante que halle la poblacion, y vea 6 haya lengua con este Rey, que segun
estos dan las sefias él sefiorea todas estas islas comarcanas, y va vestido, y trae sobre si mucho oro;
aunque no doy mucha fé 4 sus decires, asi por no los entender yo bien, como en cognoscer quel}os son
tan pobres de oro que cualquiera poco que este Rey traiga les parece 4 ellos mucho. E}ste 4 quien
yo digo Cabo Fermoso creo que €s isla apartada de Saometo, y aun hay ya otra entremedias pequefia:
yo no curo asf de ver tanto por menudo, porque no lo podia facer en cincuenta afios, porque quxero ver
y descubrir lo mas que yo pudiere para volver 4 vuestras Altezas, 4 nuestro Sefior aplaciendo, en
‘Abril. Verdad es que fallando adonde haya oro 6 especeria en cantidad me deterné fasta que yo haya
dello cuanto pudiere ; y por esto no fago sino andar para ver de topar en ello.”

Sabado 20 de Octubre: “Hoy al sol salido levanté las anclas de donde yo estaba con la nao surgido
en esta isla de Szometo al cabo del Sudueste, adonde yo puse nombre el Cabo de la Laguna y 4 la isla
la Isabela, para navegar al Nordeste y al Leste de la parte del Sueste y Sur, adonde entendi de estos
hombres que yo traigo que era la poblacion y el Rey de ella; y fallé todo tan bajo el fondo que no
pude entrar ni navegar 4 ello, y vide que siguiendo el camino del Sudueste era muy gran rodeo, y por
esto determiné de me volver por el camino que yo habia traido del Nornordeste de la parte del
Oueste, y rodear esta isla para [conocerla(?)] el viento me fue tan escaso que yo no nunca pude haber
la tierra al longo de la costa salvo en la noche; y por ques peligro surgir en estas islas, salvo en el dia
que se vea con el ojo adonde se echa el ancla, porque es todo manchas, una de limpio y otra de non,
yo me puse 4 temporejar 4 la vela toda esta noche del Domingo. Las carabelas surgieron porque
se hallaron en tierra temprano, y pensaron que 4 sus sefias, que eran costumbradas de hacer, iria 4
surgir; mas no quise.”

Domingo 21 de Octubre : ““ A las diez horas llegué aqui 4 este cabo del isleo, y surgi y asimismo las
carabelas ; y despues de haber comido fui en tierra, adonde aquf no habia otra poblacion que una casa,
en la cual no fallé 4 nadie que creo que con temor se habian fugido porque en ella estaban todos sus
aderezos de casa. Yo no les dejé tocar nada, salvo que me sali con estos capitanes y gente 4 ver la
isla; que si las otras ya vistas son muy fermosas y verdes y fértiles, esta es mucho mas y de grandes

arboledos y muy verdes. Aqui es unas grandes lagunas, y sobre ellas y 4 la rueda es el arboledo en
maravilla, y aqui yen toda la isla son todos verdes y las yerbas como en el Abril en el Andalucia; y
el cantar de los pajaritos que parece que el hombre nunca se querria partir de aqui, y las manadas de
los papagayos que ascurecen el s’ol; y aves y pajaritos de tantas maneras y tan diversas de las nuestras
que es m:aravllla. ; y despues ha 4rboles de mil maneras, y todos de su manera fruto, y todos huelen que
es maravilla, que yo ?stoy el mas penado del mundo de no los cognoscer, porque soy bien cierto que
todos son cosa de valia, y de ello.s traigo la demuestra, y asimismo de las yerbas. Andando asi en cerco
de una destas lagunas vide una sierpe, la cual matamos y traigo el cuero 4 vuestras Altezas. Ella como
ixos vido se eché en l.a laguna, y nos le seguimos dentro, porque no era muy fonda, fasta que con lanzas
a melxtamos; es de siete palmos en largo ; creo que destas semejantes hay aqui en esta laguna muchas.
Aqui cognosci del lifialoe, y mafiana he determinado de hacer traer 4 la nao di i talg €
dicen que vale mucho. Tambien andando en busca d ) diez quin €s, po.rque m p
cerca, adonde estoy surt a4 e muy buena agua fuimos 4 una poblacion aqul
. y surto media legua; y la gente della como nos sintieron dieron todos 4 fugir, ¥
:?tleﬁ:asage};pfcondﬁmn su ropa y lo que tenian por el monte ; y no dejé tomar nada nila vaflia
8 es se llegaron 4 n
cascabeles y. unas cuentecillasgjle n e :s unzz(l;?mbres dellos, y uno se llegé del todo aquis yo di unos
ciese mas y los requiriese algo le hi » ¥ quedo muy contento y muy alegre, y porque la amistad cre-
A y 1 % se algo le hice pedir agua, y ellos despues que fui en la nao vini luego 4 la
playa con sus calabazas llenas y folgaron mucho de dérnosla nieron luego
» ¥ yo les mandé dar otro ramalejo de




Ch, III LAS CASAS ABRIDGMENT OF THE JOURNAL 39

cuentecillas de vidrio, y dijeron que de mafiana vernian acd. Yo queria hinchir aqui toda la vasija de,
los navios de agua; por ende si el tiempo me da lugar luego me partiré 4 rodear esta isla fasta que yo
haya lengua con este Rey, y ver si puedo haber dél el oro que oyo que trae, y despues partir para otra
isla grande mucho, que creo que debe ser Cipango, segun las sefias que me dan estos indios que yo
traigo, 4 Ia cual ellos llaman Colba, en la cual dicen que ha naos y mareantes muchos y muy grandes,
y de esta isla otra que llaman Bosio que tambien dicen qués muy grande, y 4 las otras que son entre-
medio veré asi de pasada, y segun yo fallare recaudo de oro § especeria determinaré lo que he de facer.
Mas todavia tengo determinado de ir 4 la tierra firme y 4 la ciudad de Guisay, y dar las cartas de vues-
tras Altezas al Gran Can, y pedir respuesta y venir con ella.”

Lunes 22 de Octubre : ““Toda esta noche y hoy estuve aqui aguardando si el Rey de aqui § otras
personas traerian oro o otra cosa de sustancia, y vinieron muchos de esta gente, semejantes 4 los otros
de las otras islas, asf desnudos, y asi pintados dellos de blanco, dellos de colorado, dellos de prieto, y
asi de muchas maneras. Trafan azagayas y algunos ovillos de algodon 4 resgatar, el cual trocaban aquf
con algunos marineros por pedazos de vidrio, de tazas quebradas, y por pedazos de escudillas de barro.
Algunos dellos trafan algunos pedazos de oro colgado al nariz, el cual de buena gana daban por un
cascabel destos de pie de gavilano y por cuentecillas de vidrio : mas es tan poco, que no es nada: que
es verdad que cualquiera poca cosa que se les dé ellos tambien tenian 4 gran maravilla nuestra venida,
y creian que eramos venidos del cielo. Tomamos agua para los navios en una laguna que aqui estd
acerca del cabo del isleo, que asi la nombré ; y en la dicha laguna Martin Alonso Pinzon, capitan de la
Pinta, maté otra sierpe tal como la otra de ayer de siete palmos, y fice tomar aqui del linaloe cuanto
se falld.”

Martes 23 de Octubre : “Quisiera hoy partir para la isla de Cuba, que creo que debe ser Cipango
segun las sefias que dan esta gente de la grandeza della y riqueza, y no me deterné mas aqui ni [blank
in the original] esta isla al-rededor para ir 4 la poblacion, como tenia determinado, para haber lengua
con este Rey & Sefior, que es por no me detener mucho, pues veo que aqui no hay mina de oro, y al
rodear de estas islas ha menester muchas maneras de viento, y no vienta asf como los hombres querrian.
Y pues es de andar adonde haya trato grande, digo que no es razon de se detener salvo ir 4 camino, y
calar mucha tierra fasta topar en tierra muy proprovechosa, aunque mi entender es questa sea muy
provechosa de especeria; mas que yo no la cognosco que llevo la mayor pena del mundo, que veo
mil maneras de 4rboles que tienen cada uno su manera de fruta, y verde agora como en Espafia en el
mes de Mayo y Junio, y mil maneras de yerbas, eso mesmo con flores, y de todo no se cognoscié
salvo este linaloe de que hoy mandé tambien traer 4 la nao mucho para llevar 4 vuestras Altezas. Y
no he dado ni doy la vela para Cuba, porque no hay viento, salvo calma muerta y llueve mucho;
y llovié ayer mucho sin hacer ningun frio, antes el dia hace calor, y las noches temperadas como en
Mayo en Espafia en el Andalucia.”

Miercoles 24 de Octubre: ‘ Esta noche 4 media noche levanté las anclas de la isla Isabela del Cabo
del isleo, ques de la parte del Norte 4 donde yo estaba posado para ir 4 la isla de Cuba, 4 donde of
desta gente que era muy grande y de gran trato, y habia en ella oro y especerfas y naos grandes y
mercaderes; y me amostré que al Ouesudueste iria 4 ella, y yo asi lo tengo, porque creo que si es
as{ como por sefias que me hicieron todos los indios de estas islas y aquellos que llevo yo en los
navios, porque por lengua no los entiendo, es la isla de Cipango de que se cuentan cosas maravillosas,
y en las esperas que yo vi y en las pinturas de mapamundos es ella en esta comarca, y asi navegué
fasta el dia al Ouesudueste, y amaneciendo calmd el viento y llovid, y asi casi toda la noche; y estuve
asf con poco viento fasta que pasaba de medio dia y entonces torné 4 ventar muy amoroso, y llevaba
todas mis velas de la nao, maestra, y dos bonetas, y trinquete, y cebadera, y mezana, y vela de gavia,
y el batel por popa; asi anduve al camino fasta que anochecié y entonces me quedaba el Cabo Verde
de la isla Fernandina, el cual es de la parte de Sur 4 la parte de Oueste, me quedaba al Norueste, y
hacia de mf{ 4 €l siete leguas. Y porque ventaba ya recio y no sabia yo cuanto camino hobiese fasta
la dicha isla de Cuba, y por no la ir 4 demandar de noche, porque todas estas islas son muy fondas
4 no hallar fondo todo en derredor, salvo 4 tiro de dos lombardas, y esto es todo manchado un pedazo
de roquedo y otro de arena, y por esto no se puede seguramente surgir salvo 4 vista de ojo, y por
tanto acordé de amainar las velas todas, salvo el trinquete, y andar con él, y de & un rato crecia
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mucho el viento y hacia mucho camino de que dudaba,y era muy gran cerrazon, y llovia: mandé
amainar el trinquete y no anduvimos esta noche dos leguas, &c.”

Jueves 25 de Octubre : Navegé despues del sol salido al Oueste Sudueste hasta las nueve horas,
andarian cinco leguas: despues mudé el camino al Oueste: andaban ocho millas por hora hasta la una
despues de medio dia, ¥ de all{ hasta las tres, y andarian cuarentay cuatro millas. Entonces vieron
tierra, y eran siete 4 ocho islas, en luengo todas de Norte 4 Sur: distaban de ellas cinco leguas, &c.

Viernes 26 de Octubre: Estuvo de las dichas islas de la parte del Sur, era todo bajo cinco 6 seis
leguas, surgié por alli Dijeron los indios que llevaba que habia dellas 4 Cuba andadura de dia y
medio con sus almadias, que son navetas de un madero adonde no llevan vela. Estas son las canoas.
Partié de alli para Cuba, porque por las sefias que los indios le daban de la grandeza y del oro y perlas
della pensaba que era ella, conviene 4 saber Cipango.

Sabado 27 de Octubre : Levanté las anclas salido el sol de aquellas islas, que llamé las islas de
Arena por el poco fondo que tenian de la parte del Sur hasta seis leguas. Anduvo ocho millas por
hora hasta la una del dia al Sursudueste, y habrian andado cuarenta millas, y hasta la noche andarian
veinte y ocho millas al mesmo camino, y antes de noche vieron tierra. [Estuvieron la noche al reparo
con mucha lluvia que llovié. Anduvieron el Sabado fasta el poner del sol diez y siete leguas al
Sursudueste.

Domingo 28 de Octubre: Fue de alli en demanda de la isla de Cuba al Sursudueste, 4 la tierra
della mas cercana, y entré en un rio muy hermoso y muy sin peligro de bajas ni otros inconvenientes,
y toda la costa que anduvo por alli era muy hondo y muy limpio fasta tierra: tenia la boca del rio
doce brazas, y es bien ancha para barloventear; surgi6 dentro, diz que 4 tiro de lombarda. Dice el
Almirante que nunca tan hermosa cosa vido, lleno de 4rboles todo cercado el rio, fermosos y verdes y
diversos de las nuestras, con flores y con su fruto, cada uno de su manera. Aves muchas y pajaritos
que cantaban muy dulcemente: habia gran cantidad de palmas de otra manera que las de Guinea y
de las nuestras; de una estatura mediana y los pies sin aquella camisa, y las hojas muy grandes, con
las cuales cobijan las casas; la tierra muy llana: salt6 el Almirante en la barca y fue 4 tierra, y llegé 4
dos casas que crey6 ser de pescadores y que con temor se huyeron, en una de las cuales hallé un perro
que nunca ladré, y en ambas casas hallé redes de hilo de palma y cordeles, y anzuelo de cuerno, ¥
fisgas de hueso y otros aparejos de pescar, y muchos huegos dentro, y creyé que en cada una casa sé
juntan muchas personas: mandé que no se tocase en cosa de todo ello, y asf se hizo. La yerba era
grande como en el Andalucfa por Abril y Mayo. Hallé verdolagas muchas y bledos. Torndse 4
la barca y anduvo por el rio arriba un buen rato, y diz que era gran placer ver aquellas verduras y
arboledas, y qe las aves que no podia dejallas para se volver. Dice que es aquella isla la mas
hermosa que ojos hayan visto, llena de muy buenos puertos y rios hondos, y la mar que parecia que
3‘;239; Sle debia debalzar .p;rque la yerba de la pl.aya llegaba hasta cuasi el agua, la cual no suele llegar

S :; xar isa i:;ra(.ﬁc :.sta entﬁncesdno hab1a~exper1mentado en todas aquellas islas que la mar
longura salw.ro s ) toda.’ ltluz: ifla e montafias muy hermosas,. aunque no son muy grandes en
sean pudo entend’e zde 2 indii,a ierra es z.tlta de la manera de Slcll}a: llena es de muchas aguas,
dicen por sefias que hay diez rios que Zonsxgo lleva, que tomé en la isla de Guanahani, los cuales le
Cuando iba 4 tierra conylos S S gr';n es, y que con.sus canoas no la pueden cercar en veinte dias.
cnteaban on 1a barea v remab 0s salieron dos almadias 6 canoas, y como vieron que los marineros
T | y : aban prara: ir 4 ver el fondo del rio para saber donde habian de surgir,
ye.ron as canoas. Decian los indios que en aquella isla habia minas d 1 ido el
Almirante lugar apto para ellas y almejas fi . e oro y perias, y vido ¢
jas, ques sefial dellas, y entendia el Almirante que alli venian

naos del Gran Can, y grandes, y que de alli 4 tier i
. , y ﬁ . . .
Almirante aquel rio y puerto de San Salvador. ¥ fimae habia jornads de diex diss. Lismd “
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CHAPTER 1V

Translation of Las Casag’ Hbridgment

R||LE following translation into English is almost literal, and nearly
M| as possible preserves the ruggedness of the original:

Wednesday, October 10: He sailed toward the west-southwest, going at
the rate of ten miles an hour, or sometimes twelve, and for a short space
at seven miles an hour. During the day and night together, he sailed fifty-
nine leagues, but reported to the crew only forty-four. Here the crew could
stand it no longer, and complained of the long voyage; but the Admiral en-
couraged them as best he could, holding out hopes of the profits which they might gain. And he
added that it was useless for them to complain, for he had come to find the Indies, and he would
continue until he found them, with the help of God. )

7 hursday, October 11: He sailed toward the west-southwest, encountering a much heavier sea
than at any previous time during the voyage. They saw pardelas [a grayish bird] and a green reed
near the ship. Those on board the Pinta saw a stalk of cane and a pole, and took on board another little
pole which had the appearance of having been worked with an iron tool, and a piece of cane and
another plant which grows on land, and a little slab of wood. Those on board the Nifia also saw other
signs of land, one of which was a little branch loaded with rose-hips. With these signs, all breathed
more freely and rejoiced. During that day before sunset they sailed twenty-seven leagues.

After sunset he sailed on his first course, toward the west, going at the rate of twelve miles an hour,
and by two o’clock in the morning they had gone ninety miles, which are equal to twenty-two leagues
and a half. Because the Pinta was the better sailer and went in advance of the Admiral’s caravel,
those on board discovered land, and made the signals which the Admiral had ordered. Land was
first seen by a sailor named Rodrigo de Triana, although at ten o’clock the night before, the Admiral,
standing on the castle of the poop, saw a light, but it was so indistinct that he could not be sure that
it was land, so called Pedro Gutierrez, a gentleman of the king’s bedchamber, and he told him there
seemed to be a light and told him to look. He did so, and saw it. He also told Rodrigo Sanchez of

Segovia, whom the king and queen had sent with the fleet as inspector; but he saw nothing, not -

being in a position where he could see it. After the Admiral called their attention to it, they saw the
light once or twice, and it was like that of a little wax candle which was being lifted and raised. This did
not seem to many to be an indication of it, but the Admiral was certain that they were close to land.
Consequently, when the crew came together to chant and sing in their own way the Salve, as was their
custom, all being present, the Admiral requested and admonished them particularly to keep a good
lookout from the forecastle and to look sharp for land, and he said that to him who first discovered it
he would give a silken doublet in addition to the other reward which the king and queen had promised,
which was a pension of ten thousand maravedis to him who first saw land. At two o’clock in the
morning land was seen, about two leagues off. They shortened sail, leaving only a storm square sail,
which is the mainsail without bonnet-sails, and lay to until Friday morning, on which they arrived at
one of the small islands of the Lucayos which the Indians called Guanahani. They soon saw naked
people on the shore, and the Admiral, Martin Alonzo Pinzon, and Vicente Anes, his brother, who was
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captain of the Nifia, set off for the shore, in the armed boat. The Admiral unfurled the royal
standard, and each of the captains one of the flags of the Green Cross which the Admiral carried on
board all of the ships as a distinguishing flag, having on one side of the cross the letter F and on
the other the letter Y, with a crown above each letter. As soon as they had landed, they saw bright
green trees, much fresh water, and fruits of many kinds. The Admiral called the two captains and all
the rest who had leaped ashore, and Rodrigo Escovedo, secretary of the whole fleet, and Rodrigo
Sanchez of Segovia, and asked them all to witness that he, in their presence, was taking, as he in
fact took, possession of that island for the king and the queen, their masters, making all the declara-
tions required, as are contained more fully in the documents there executed in writing. In a
short time a great crowd of the natives had gathered. The following are the exact words of the
Admiral which he wrote in the journal of his first voyage, in which he discovered these Indies: “I,”
said he, “because they were very friendly to us, and because I recognized that it would be better
to convert them to our Holy Faith by love than by force, gave to some of them colored caps and
some strings of beads, which they put around their necks, and many other things of little value, which
gave them much pleasure and made them wonderfully friendly toward us. Afterward, when we were
in the ship’s boats, they came swimming to us and brought us parrots, and balls of cotton thread,
and spears, and many other things, which they exchanged with us for other things which we gave
them, such as strings of beads and little bells. In fact they would take anything and give whatever
they had most willingly. But they appeared to me to be a very poor people. They walk about naked
as their mothers bore them, the women as well as the men; although I saw only one girl, and she was
quite young. But all that I saw were young—not one of them older than thirty years. They were well
formed, with handsome bodies and attractive faces, and their hair was as coarse, almost, as that of a
horse’s tail, and short. They wear their hair falling down to their eyebrows, except a few locks behind,
which they wear long and never cut. Some of them paint themselves in dark colors, for they are the
color of the Canary Islanders, neither black nor white ; and others paint themselves in white, and others
in red, and others in whatever color they happen to find. Some of them paint their faces, and some
their whole bodies, and some only around their eyes, and others the nose only. They do not carry
arms, nor do they know what they mean; for I showed them swords, and they took hold of them by the
blade and cut themselves through ignorance. They have no iron; their spears are slender rods with-
out iron, though some of them are tipped with fishes’ teeth, and others with other things. As a class
they are all of good height, graceful in their movements, and well built. I saw some who had scars
on their bodies, and I asked them by signs what these meant, and they told me by signs how people
from other islands close by came and tried to take them captive and how they defended themselves;
and I believed, and still believe, that those who came to take them captive came from the main-
land. They ought to be good servants and intelligent, for I see that they quickly repeat everything
that I said to them; and I believe it will be easy to make them Christians, because it seemed to me
that they had no religion. If it please God, when I leave here I will take six of them to Your
Highnesses in order that they may be taught to speak. The only animals of any kind that I saw in
this island were parrots.” All these are the words of the Admiral.

Saturday, October 13: “As soon as it was light, many of these men came to the shore. They were
all young, as I have said, and of good height, a very handsome people. Their hair is not curled, but stiff
and coarse like horse-hair, and they all have very broad foreheads and heads, broader than I ever saw in
any other race. Their eyes are very pretty, and not small, and they are never very dark-colored, being
like the Canary Islanders; and nothing else could be expected, for this island is directly west, on the
same line with the island of Hierro, one of the Canaries. The legs of all of them are very straight, their
stomachs do not protrude, and on the whole they are very well built. They came to the ship in canoes,
which are made of the trunk of a single tree, like a long boat, and all of a single piece, wonderfully
built, considering the country. Some were large enough to accommodate forty or forty-five men, and
others smaller: some so small that they held only one man. They rowed with a paddle like a baker’s
oven-spade, and moved with wonderful quickness. If the boat capsizes, they all swim about and turn
over the boat and bail out the water with calabashes which they carry with them. They brought balls
of spun cotton, and parrots, and spears, and other little things which it would be tiresome to describe,
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and they would give them all for anything that was offered to them. I was watchful, and endeavored

to find out if they had gold. I noticed that several wore a little piece hanging in a hole in their nose,

south, there would be found a king who had gteat vessels full of gold, and who had an abundance of
it.. I tried t.o per'suade them to go there, but afterward saw that they did not wish to go. I deter-
mined to wait until to-morrow afternoon and then set out for the southwest,—for many of them had
told me by signs that there was land to the south and to the southwest and to the northwest, and
that the people from the northwest came frequently to fight them,—and then continue on to the
southwest in search of gold and precious stones. This island is very large and very flat, and has very
green trees and much water and a very large lake in the middle, but without any mountains. Itisall
so green that it is a pleasure to look at it. The people are extremely gentle, and are so anxious to
have our things that, thinking that we will not give them anything unless they give us some-
thing in exchange, and having nothing, they take whatever they can lay hands on and throw
themselves into the water and swim ashore. But they will give everything they have for whatever is
offered to them. They will buy even the pieces of crockery and broken glasses. I even saw them
give sixteen balls of spun cotton for three ceotss [a small coin] of Portugal, which is one blanca
[one half maravedi] of Castile; and these sixteen balls would weigh more than twenty-five pounds.
This I prohibited, and allowed no one to take any unless I had ordered it taken for Your Highnesses,
had there been a quantity. Cotton grows in this island, but for want of time I was unable to see for
myself. The gold also is found here which they wear hanging in their noses. But I did not wish to
lose time, preferring to set out to try and find the island of Japan. Now as night had come, they all
have gone ashore in their canoes.”

Sunday, October 14: “As soon as it was light, I ordered the boat of the ship and those of the
caravels to be made ready, and set out along the coast of the island toward the north-northeast to see
the other part of it,— which was on the other side of the east,—and also to see the towns. I soon saw
two or three, the people of which all came down to the beach calling out and giving thanks to God.
Some brought us water and others things to eat. When they saw that I did not wish to land, some
of them threw themselves into the sea and came swimming to us, and we understood them to ask us
if we had come from heaven. One old man climbed into the boat, and others called out with loud
voices to all the men and women to come and see the men who had come from heaven, and to bring
them food and drink. Many men and women came, every one bringing something, giving thanks to
God, throwing themselves on the ground, lifting their hands toward heaven, and then calling loudly
that we come ashore. But I was afraid, because I saw a great reef of rocks which surrounds the island,
within which is space and depth for as many ships as there are in all Christendom, but the entrance
is very narrow. It is true that inside this reef are some sunken rocks, but the sea does not move any
more than the water in a well. And in order to see all this I set out this morning, that I might be
able to give a full account to your Highnesses, and also that I might know where a fort could be built.
I saw a piece of land which is like an island, although it is not one, upon which were six houses,
This peninsula could in two days be made into an island, though I do not believe that would be neces-
sary, for these people are so inexpert in the use of arms, as Your Highnesses can see by the seven
which I have had captured in order to take them and teach them our language and then return them,
or if your Highnesses order, they can all be taken to Castile or kept captive in this same island, because
with fifty men the whole could be kept in subjection and made to do whatever might be desired. Also
close to that peninsula are the most beautiful groves of trees which I ever saw, whose leaves are as
green as those of Castile in the months of April and May, and plenty of fresh water. I examined
that whole harbor, and afterward returned to the ship and set sail. I saw so many islands that I
could not decide to which I would first go, and those men whom I had taken with me told me by
signs that there were more and more past counting, and named more than a hundred. At last I
looked for the largest, and determined to go to that. I did so, and it will be about five leagues from
San Salvador; and of the others, some are more and some less than this distance. All are very flat,
without mountains, and very fertile, and all inhabited. The people of the different islands make war
with each other, although they are very simple-minded and have very beautiful bodies.”
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Monday, October 15: “I had been standing off and on last night, being afraid to get near
to the shore to anchor before morning, because I did not know whether the shore was free from
intending at dawn to clew up. As the island was more than five leagues distant,—perhaps ¢
as seven,—and as the tide detained me, it was noon when I arrived at the island and fou..
that coast which is toward San Salvador runs north and south and was five leagues in length.
other coast, which I followed, ran from east to west, and was more than ten leagues in length.
from this island I saw a larger one toward the west, I clewed up the sails, for I had gone all tha
until night because I could not yet have reached the western extremity, to which I gave the naw.. __
island of Santa Maria de la Concepcion, and about sunset anchored near the aforesaid cape in order
to learn if there were gold there; for those whom I had ordered taken captive in the island of San
Salvador told me that in this island the natives wore large rings of gold on their arms and legs. I
rightly believed that all they told me was in order to deceive me and escape. Nevertheless my
desire was not to pass by any island without taking possession of it; although possession taken of
one, the same might be said of all. I anchored and waited until to-day, Tuesday, when at daybreak
I went ashore with the boats, well armed, and stepped on land. The inhabitants, who were very
numerous and naked and in similar condition to those of the island of San Salvador, allowed us
to go about the island, and gave us whatever I asked of them. And because the wind was increas-
ing against the coast, southeast, I did not want to wait, but set out for the ship. One of their large
canoes was alongside the caravel Nifia, and one of the men from San Salvador who was on board of her
threw himself into the sea and escaped in the canoe. And in the middle of the preceding night the
other [blank in original] and he went after the canoe, which moved so rapidly that there never was
a boat which could have overtaken it, as they had a long start of us. Nevertheless it reached the
land and they left the canoe, and when some of my company went ashore after them, they all scattered
like chickens. The canoe which they had left we brought alongside the Nifia. Just then, at the other
end of the caravel, there was seen another small canoe containing a man who had come to barter a ball
of yarn. Some sailors threw themselves into the sea and took him prisoner because he did not want
to come on board. I, who was on the poop of my ship, saw it all, and sent for the Indian and gave
him a red cap and some strings of small green glass beads which I put on his arms, and two little
bells which I put in his ears, and I ordered his canoe, which I had on board, returned to him, and
sent him ashore. Immediately after, we set sail for the other large island which I saw toward the
west. I ordered also that the other large canoe which the Nifia was towing at her stern should be set
adrift. I afterward saw that when the man to whom I had given the things already mentioned, and
from whom 1-'had not accepted the ball of yarn which he wished to give me, reached the shore, the
others gathered around him and he thought it wonderful ; and surely it seemed to him that we were
good people, and that the other man who had fled had done us some harm and for that reason we had
taken him prisoner. For this reason I had ordered him set free, and had given him the before men-
tioned things in order that they might think well of us, and so that another time when Your High-
nesses send future expeditions here they will not encounter enmity; for all that I gave him was not
worth four maravedis. I then set out (it was about ten o’clock), with the wind from the southeast
inclining to the south, in order to go to that other island, which is very large, and where those whom I
had brought with me from San Salvador told me, by signs, there is a great deal of gold, and where
the inhabitants wear it on their arms like bracelets, and on the legs and in the ears, and in the nose and
around the neck. From the island of Santa Maria to this other island it is nine leagues east to west,
and all that part of the island ran from the northwest toward the southwest, and it seemed as if there
might be on this side of the coast more than twenty-eight leagues. It is very level, without any
mountains, the same as San Salvador and Santa Matia, and all being beach without rocks except
that all these islands have a few rocks near land but below the water, making it necessary to keep 2
sharp lookout, and when one wishes to anchor not to do so near the shore, although the water is
always very clear and the bottom is readily seen. And in all these islands, at two lombard-shots from
shore, there is such a depth that no one can fathom it. These islands are very green and fertile and
have a balmy atmosphere, and there may be many things of which I do not know, because I do not
care to delay, for I wish to reconnoiter and visit many islands in order to find gold : because these men
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ttfll me by signs that they wear gold on their arms and legs, and it is gold, for I showed them some
pieces which I have, and I cannot fail, with the help of God, to find where it is. When we were
in the middle of the channel between the two islands,—that is to say, Santa Maria and the other
large one, to which I gave the name of Fernandina,—I found a man alone in a canoe who was going
from the island of Santa Maria to that of Fernandina. He had with him a piece of their bread the
size of a man’s fist, a calabash of water, and a lump of red earth which had been powdered and then
molded, and some dry leaves which seem to be highly prized by them, for they brought them to me
in San Salvador as a present. He also had a little basket in their manner, in which was a collection
of strings of glass beads, and two blancas, and by these 1 recognized that he had come from San
Salvador and had gone from there to Santa Maria and from there was going to Fernandina, When he
arrived at the ship, I took him aboard, as he asked me to do, and put his canoe on board also, and gave
orders to guard well what he was carrying, and that he be given bread and syrup and something to
drink; and thus I will take him to Fernandina, and will give him all his things in order that he may
speak well of us, so that it may please God, when Your Highnesses send here, that those who come
may be received with honor, and that they may give us of all that they have.”

Tuesday, October 16: “Isetout from the island of Santa Maria de la Concepcion at about midday
for the island of Fernandina, which showed very large toward the west. I sailed all day, with little
wind, and could not arrive in time to see the bottom in order to get a clear anchorage; for in this it
is necessary to exercise great care not to lose the anchors, And so I stood off and on all night, and
in the morning came to a village where I anchored. The man whom I had found yesterday in his
canoe in the middle of the bay had come from this town, and had given such a good report of us that
all night there was no lack of canoes around the ship, which brought us water and whatever other
things they had. I ordered something given to each one of them,—that is to say, some little strings
of beads, ten or twelve glass ones on a thread, and some little brass bells such as are worth a maravedi
each in Castile, and some straps—all of which they thought wondrously fine. Ialso ordered that there
be given them syrup to eat when they came on board. About nine o’clock in the morning I sent the
ship’s boat on shore for water, and they very good-naturedly pointed out to my men where the water
was, and they themselves brought the full barrels to the boat, and it pleased them much to thus
oblige us.”

“This island isvery large, and I have determined to sail around it, because, as I understand it, it is
on it or near it that there is a mine of gold. This island is almost eight leagues east and west of
Santa Maria, and the point to which I have come and all this coast runs north-northwest and south-
southeast, and I saw fully twenty leagues of it, and it did not end there. Now, while I am writing,
I have set sail with the wind from the south, in order to strive to sail around the island and work
until I find Saomete, which is the island or city where the gold is; for all of those who are on board
say that, and those of San Salvador and Santa Maria all told us the same. These people are similar
to those on the other islands, with the same speech and same habits except that they seem to be a
little more gentle and more tractable, and more intelligent; for I have noticed that those who have
brought cotton and other things here to the ship understand better how to bargain about the pay-
ment—something the others have never done. In this island I have even seen cotton cloth made into
capes, and the people are more obliging, and the women wear in front of their bodies a little piece of
cloth, which scarcely covers them at all. It is an island very green and level and exceedingly fertile,
and I do not doubt but that all the year round they sow and gather corn, and the same with every-
thing else. I saw many trees very different in appearance from ours, and many of them had branches
of many kinds all from one trunk, and one little branch is of one kind and another of another, and so
different in appearance that it is the most marvelous thing in the world how wide is the difference
between one kind and the other. For example, one branch will have leaves like canes and another
leaves like those of the mastic-tree, and thus on one tree there will be five or six different kinds, and
all so very different. Nor are they grafted, because it might be said that they were, but they grow
wild in the woods, nor do these people care for them. I know of no religion among them, and I
believe that they will quickly become Christians, for they are very intelligent. Here the fishes are so
different from ours that it is wonderful. There are some looking like cocks, with the brightest colors
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in the world,—blue, yellow, red and every color, and others colored in a thousand ways; their different
hues being so exquisite that no man can look at them without being astonished and delighted. There
are also whales. I saw no animals on land except parrots and lizards, but one boy told me that he
had seen a big snake. Neither-sheep, goats, nor any other animal did I see; but I have been here
but a short time,—that is, a half a day,—but if there had been any, I could not have failed to see
some of them. I shall describe the trip around the island after I have finished it.”
Wednesday, October 17: “At noon I set out from the village off which I had anchored and where
I had taken on board water, in order to sail around this island of Fernandina. The wind was south-
west and south, and I wished to follow the coast of this island from where I was toward the south-
east, for the whole coast runs from the north-northwest to the south-southeast, and I wished to follow
that same direction toward the south and southeast, because all those Indians which I had brought with
me, and another, made signs that the island which they call Saomete, where the gold is, is in that part
toward the south. Martin Alonzo Pinzon, the captain of the caravel Pinta, with whom I had sent
three of these Indians, came to me and told me that one of them had very positively given him to under-
stand that by sailing north-northwest it would be much quicker to get around the island. I saw that
the wind would not help me on the route which I wished to take, and was fair for the other route, so set
sail for the north-northwest. When I had nearly reached the end of the island, or about two leagues
of it, I found a marvelous harbor with a mouth—or it even might be said with two mouths, because
there is an island in the middle, and both are very narrow. Within, it is broad enough for a hundred
ships if it were deep and with a clear bottom, and were deep at the entrance. It seemed to me right
to examine and sound it, and so I anchored outside and entered with all the ships’ boats, and we found
that it had insufficient depth. Because I had thought when I saw it that it was the mouth of some
river, I had ordered barrels taken in order to get water. On shore we found eight or ten men, who
soon came to us and pointed out to us not far off a village where I sent the men for water, part of them
with arms and the rest with the barrels, and so they got it. As it was quite far, I was detained two
hours, and meanwhile I walked about among the trees, which are the most beautiful things that were
ever seen, as I saw them as green and as bright as in the month of May in Andalucia ; and all the trees
are as different from ours as the day is from the night, and the same is true of the fruits and the herbs
and the stones and everything. It is true that some trees were of a similar nature to those of Castile;
but, after all, there were great differences, and other trees of other kinds were so many that there is no
person who can say that they have any resemblance to any tree in Castile. The people are just the
same as those already described, of the same conditions, equally naked, and of the same height. They
gave whatever they had for whatever was offered to them. Here I saw some of the sailors getting darts
for bits of broken crockery and glass. The others who went for the water told me that they had been
in their houses, which are well swept and clean inside. Their beds and bags for holding things are like
nets made of cotton. Their houses are all like tents, and very high and with good chimneys. Among
the many villages I saw, none possessed more than twelve or fifteen houses. Here they saw that the
married women wear breeches made of cotton, but the girls do not, except some which had reached the
age of eighteen years. There were there mastiffs and hounds, and they found there one man who had
a piece of gold in his nose the size of half a castellano [a gold coin], upon which they saw letters. I
berated them because they did not buy it and pay whatever he asked, in order to see what money and
whose money it was; but they replied that he did not dare to barter it. After taking water, I re-
turned to the ship and set sail, going toward the northwest far enough for me to see all of that coast
until it runs east and west. After this all the Indians repeated that this island was smaller than
Saomete, and that it would be best to turn around in order to get there sooner. The wind then ceased,
and shortly began to blow west-northwest, which was the opposite from whence we had come, and so I
turned around and sailed all that night to the east-southeast, sometimes wholly east, sometimes to the
southeast, and this to keep away from the land, for it was very dark and the weather threatening. The
wind was light, and did not let me get near enough to land to cast anchor. To-night it has rained
very hard from after midnight until almost daylight, and it is still cloudy and threatening rain. We
are at the end of the island toward the southeast, where I hope to anchor until it is clear enough to
see the other islands where I want to go. And thus every day that I have been in the Indies it -
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has rained more or less. Ibeg Your Highnesses to believe that this land is the best, and most fertile,
and most temperate, and level, and good which there is in the world.”

Thursday, October 18: “As soon as it had cleared, I followed with the wind and went around the
island as much as I could, and anchored when I could no longer sail. I did not go ashore again, but
at daybreak set sail.” ' '

Friday, October 19: “At daybreak I weighed anchor and sent the caravel Pinta to the east
and southeast, and the caravel Niiia to the south-southeast, and I with the ship went to the south-
east, and gave orders that they follow those routes until noon, after which both should change
~ their courses and rejoin me. Before we had gone three hours, we saw to the east an island to
which we directed our course, and all three ships came together there before noon at the point toward
the north where there is an islet and a reef outside it toward the north, and another between it and
the large island, which latter the men I had brought from San Salvador called Saomete, and to
which I gave the name of Isabella. The wind was from the north, and this islet lay on the way
from the island of Fernandina, whence I had come east-west, and afterward the coast ran from the
islet to the west, and it was twelve leagues to a cape which I called Cape Beautiful, which is the
point toward the west; and it is beautiful, round, and with water very deep, without shoals outside
of it. At first it is low and stony, but farther in there is a sandy beach the same as almost all the
coast is, and there I anchored to-night (Friday) until morning. All of this coast and the part of the
island which I saw is almost all beach, and the island is the handsomest thing I have seen; for if the
others are very beautiful, this one is more so, for there are many trees, and they are very green and
very large, and this land is higher than the other islands we have found, and there is on it a little hill—
for it can hardly be called a mountain—which makes it more handsome than the others. It seems as
if there were plenty of water there in the middle of the island. From this part toward the northeast,
the coast makes a great angle, and there are forests very thick and very large. I wished to anchor
off it in order to go ashore and see so much beauty, but the water was shallow, and I could not
anchor except a long way from shore, and the wind was fair to come to this cape where I am now
anchored and to which I have given the name of Cape Beautiful, for such it is; and so I did not
anchor at that angle, for I saw from there this cape, so green and so beautiful, just like all the other
things of these lands and islands, so that I do not know to which to go first, nor can my eyes ever
tire of seeing so much beautiful verdure and so different from ours, and I believe that there are
among them many herbs and trees which would have great value in Spain for dyes or for medicines;
but I do not know them, which I greatly regret. When I arrived at this cape, there came an odor
so beautiful and soft from the flowers or trees of the land that it was the sweetest thing in the
world. In the morning, before I go away, I will go ashore and see what there is on this cape.
There is no village here, except one farther in where the men whom I have brought say that there is
a king who has a great deal of gold; and in the morning I want to go far enough to find that village
and see or have speech with this king, who, as they tell me by signs, rules all of the neighboring
islands and is clothed and wears upon his person much gold: however, I do not give much faith
to what they say, both because I do not understand them well, and because I see they are so poor
that no matter how little gold this king wears, it will seem to them to be much. This to which I
have given the name of Cape Beautiful is, I believe, on an island separate from Saomete, and that
there is even another small one between. I do not wish to examine very minutely, for I could
not do that in fifty years, because I want to see and discover all that I can in order to return to
Your Highnesses, if God is willing, in April. The truth is, that when I find where there is gold or
spices in quantity, I will stop there until I get all of them that I can, and for this reason I do nothing
but keep going until I find them.”

Saturday, October 20: “To-day at sunrise I weighed anchor from where the ship was anchored at
this island of Saomete, at the cape toward the southwest (to which I gave the name of Cape of the
Lake, and to the island the name of Isabella), in order to sail to the northeast and to the east from
the southern and southeastern part, where I understood from those men whom I had brought that
the village and the king of it are. I found the water so shallow that I could neither enter nor sail to
it, and I saw that following the route to the southwest would be a long way around, so for this
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reason I determined to return by the route I had followed from the north-northeast of tI
part, and sail around the island to [explore it]. The wind was so slight that I never
near shore except at night, and as it is dangerous to anchor in these islands except durir
when it can be seen where to drop the anchor, for it is all in patches, one spot beiny
rocks and another not, I stood off and on all this Sunday night. The caravels anchor
they found themselves near land early, and they thought that on account of the signals
as was the custom, I would go to anchor, but I did not wish to.”
Sunday, October 21: “At ten o’clock I arrived here at this end of the island and anchored
did the caravels, and after having breakfast I went ashore. Here I found no village—only on
in which we found no one; but I think that they had run away through fright, because all their house-
hold goods were there. I did not let my men touch anything, but set out with the captains and the
men to see the island, which, if the others we have so far seen are very beautiful and green and fertile,
this is much more so, and there are large groves which are very green. Here are some large lakes,and the
growth around them is perfectly wonderful; and here, as in all the island, everything is green, and the
grass is as it is in April in Andalucia. And the singing of the birds! Itwould seem as if a man would
never want to leave here. And the flocks of parrots darken the sun, and there are birds of so many different
kinds and so different from ours that it is marvelous. And after them are the trees, of a thousand kinds
"and each with its fruit, and all odoriferous, which is wonderful. And I am the sorriest man in the world
because I do not know them, because I feel certain that they are all things of value ; and of them I bring
samples, and also of the herbs. While walking around one of these lakes, I saw a snake which we
! killed, and I am bringing the skin to Your Highnesses. When it saw us it threw itself into the lake, and
we followed it—for the water was not deep—until we had killed it with our lances. It is seven palms
long. I believe that there are many like this in these lakes. Here I recognized the aloe, and to-
morrow I have determined to have ten hundredweight of it brought to the ship, for they tell me it is very
valuable. Also, while walking in search of good water we went to a village near here — perhaps half
’ a league—the people of which, as soon as they saw us, all ran away, leaving their houses and hiding
their clothing and the other things they had in the woods. I did not let any of my people take any-
thing, not even of the value of a pin. Afterward a few of their men came to us, and one came clear
to the camp, to whom I gave some bells and some little strings of beads, and it made him very happy
and contented. In order to have our friendship increase, and as something was needed from them,
I made him ask for water. After I had gone on board the ship, they came to the beach with cala-
bashes full and took great pleasure in giving it to us; so I ordered that they be given another bunch of
strings of beads, and they said that they would come again in the morning. I wished to fill here all
the casks in the ships with water. Consequently, if the weather be favorable I will leave here, to sail
around this island until I have an interview with that king and see if I can get that gold from him which
I hear he wears, and after that set out for another very large island, which I believe must be Japan ac-
cording to the signs which these Indians I have brought make, and which they call Colba, and where
they say they have large ships and many great merchants, and from there to another island which they
call Bosio, which they say is also very large, and to the other intermediate ones which I will see in
passing; and finding indication of gold or spices, I will decide what to do. I have already made
up my mind to go to the mainland and to the city of Guisay, and give Your Highnesses’ letters to
the Grand Kahn, and ask an answer, and come home with it.”

Monday, October 22 : “All last night and to-day I have been waiting here for the king of this country,
or other persons, to bring gold or other things of value. Many people have come, similar to those of
the other islands, likewise naked and likewise painted —some white, some red, some almost black, and so
on in many ways. They bring spears and some balls of cotton to trade, which articles some of the
sailors have bought with pieces of glass, of broken cups, and for pieces of earthen pots. Some few of
them have pieces of gold suspended in their nose, which they give with good grace for a bell — the
kind they attach to the foot of a hawk—and for strings of glass beads: but so very little that it
is nothing; and it is the truth that it makes no difference how insignificant the thing is which is given
to them. They think our coming wonderful, and believe that we have come from heaven. We are
taking water for the ships from a lake which is near to the Cape of the Islet— for so I have named
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it; and in the same lake Martin Alonzo Pinzon, the captain of the Pinta, killed another snake seven
palms long, the same kind as the one of yesterday. Here I had taken on board all the aloes which
could be found.”

Tuesday, October 23: 1 would like to set out to-day for the island of Cufpa, which I believe must
be Japan according to what these people say by signs about its great size and wealth; and I shall not
remain here any longer, neither [to sail] around the island to go to the village, as I had decided, in
order to have an interview with this king or lord. I do this not to lose time, for I can see that there is
no gold-mine here; and in order to sail around these islands it would be necessary to have many kinds
of wind, and the wind does not blow as men desire. The thing is, then, to go where there is big trade;
and 1 say that there is no reason for waiting longer, but to continue the voyage and examine much
land until we find a profitable country, although it is plain to me that this island is well supplied with
spices, although I do not know them, which gives me the greatest sorrow in the world; for I see a
thousand kinds of trees each of which has its own kind of fruit and as green now as in Spain in the
months of May and June, and a thousand kinds of herbs, and as many of flowers, and of them all I do
not know any except this aloe, of which I have ordered to-day also a great quantity brought to the
ship to take to Your Highnesses. I have not set sail, nor am I about to set sail, for Cuba; for there is
no wind, but a dead calm, and it rains a great deal. Yesterday it rained very much, but it did not
grow cold; but the days are hot and the nights mild, as in May in Spain and Andalucia.”

Wednesday, October 24.: ““To-night at midnight I weighed anchor from the island of Isabella at
the Cape of the Islet—which is the part toward the north, where I had been settled—in order to go to
the island of Cuba, which I hear from these people is very large and has a great trade, and that there
are there gold and spices and large ships and merchants, and they point toward the west-southwest
and say I should go that way to it. And so I think, for I believe that, by the signs which they
have made, these Indians of these islands and those whom I have aboard, because we cannot un-
derstand their language, it is the island of Japan of which they tell such wonderful things; for on all
the globes which I saw, and the drawings of maps of the world, it is in these regions. And so I sailed
until daybreak toward the west-southwest, when the wind went down, and it was raining as it had been
almost all night, and I was thus with little wind until afternoon, when the weather changed and the
wind blew fresh; so I carried all sail on the ship,—the mainsail, the two bonnet-sails, the foresail, the
spritsail, the mizzensail, the maintopsail, and the boat astern,—and so I sailed until night fell, and then
Green Cape on the island Fernandina, of which it is the southern point of the western part, was to
the northwest of me, and I was about seven leagues from it.. As it was now blowing hard, and as I
did not know how far it was to that island of Cuba, and as I did not want to approach it in the night,—
for around all these islands the water is very deep and one cannot find bottom except at two lombard-
shots from shore, and this space is all spotted, here sand, there rock, so that it is not safe to anchor
except when one can see,—for this reason I decided to lower the sails—all except the foresail, and

sail with it. But after a little the wind increased greatly, and we were going so fast that I was afraid,

as it was very dark and raining; so I ordered the foresail lowered, and this night we have not made
two leagues,” etc. '

Thursday, October 25: He sailed after the sun was up to the west-southwest until nine o’clock,
having gone five leagues; afterward, changing the route to the west, going at the rate of eight miles an
hour until one o’clock in the afternoon; and after that until three o’clock, having gone forty-four miles.
They then saw land,—some seven or eight islands, all extending from north and south and about five
leagues off, etc.

Friday, October 26: He was to the south of those islands, and all was shallow for five or six
leagues, and he anchored there. The Indians whom he had with him stated that they could go from
those islands to Cuba in a day and a half in their canoes, which are boats of a single piece of wood and
without sails. They call them canoes. He set out from there for Cuba, for, from the signs made by
the Indians of its size and the gold and pearls there, he thought that it was the one—that is, Japan.

Saturday, October 27: He raised the anchors at sunrise from those islands which he called the
Sandy Isles for the very shallow water there is for six leagues to the south. He sailed at the
rate of eight miles an hour toward the south-southwest until one o’clock, having gone forty miles,
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and before night went twenty-eight miles more in the same direction. Before night he saw land.
They lay to that night, on account of the great quantity of rain which fell. Saturday they sailed, up
to the time of sunset, seventeen leagues toward the south-southwest. .
Sunday, October 2: He went from there in search of the island of Cuba to the south-southwest,
to the nearest land, and entered into a beautiful river without danger of running aground or any
other inconveniences; and all the coast which he traversed had deep water and was free from rocks.
The mouth of the river was twelve fathoms broad —wide enough to tack in. He anchored within it,
he says, at lombard-shot distance. The Admiral says that he never saw anything so beautiful. The
river was bordered with trees, beautiful and green, and different from ours, each with its flowers and
fruits after its kind, and with many birds, large and small, who sang sweetly. There were many
kinds of palms, different from those of Guinea and our own. They are of medium height, without
that fabric around the base, and with large leaves with which they roof their houses. The land is
very level. The Admiral jumped into the boat and went ashore, and arrived at two houses which he
thought were those of fishermen who fled in fright. In one of them they found a dog of a kind
which never barks, and in both houses they found nets made of palm fiber, and fish-lines, and a hook
made of horn, and bone harpoons, and other implements for fishing. There were many fires in the
houses, and he thought that many persons lived together in one house. He ordered that not a
thing be touched, and the order was obeyed. The grass was tall like it is in Andalucia in April and
May. He found much purslane and amaranths. He returned to the boat, and went up the river for
quite a distance; and he says that it was great pleasure to see such greenness and such groves and
the birds, so that he could hardly leave it to return. He says that that island is the most beautiful
that eyes have ever seen, full of beautiful harbors and deep rivers; and it seems as if the sea never ran
high, for grass on the beach grew almost to the edge of the water, which could not happen if the sea
were rough. Up to that time he had not experienced in all those islands a heavy sea. He says that
the island is full of beautiful mountains, which, though of no great length, are high, as all the land is,
like that of Sicily. He says there is plenty of water in the interior, as he understood from the
Indians he had with him and who he had taken in the island of Guanahani, for they told him by
signs that there were ten large rivers, and that in their canoes they could not sail around it in
twenty days. When he was going to the island with the ships, two boats or canoes were coming out;
but when they saw that the sailors were entering the boat and rowing in order to look at the bottom
of the river to find out where they ought to anchor, they fled in their canoes. The Indians say that
in those islands are mines of gold and pearls, and the Admiral saw a likely place where there were
mussels, which are a sign of pearls. The Admiral understood from them that large ships of the
Grand Kahn come there, and that from there to the mainland was ten days’ journey. The Admiral

called that bay and harbor San Salvador.




CHAPTER V

Methods of TMoentifping Guanabani

I'H the above extracts from the ‘ Historie” by Ferdinand Colum-

bus and from the journal of Columbus, the reader is ready to

apply to the problem the first two methods spoken of at the be-
| ginning of this Apart. The third method must ever be unsatisfac-
1 tory. From September 8, 1492, when he departed from Gomera
- . in the Canaries, until October 12, when he landed at Guana-
hani,—33% days,— he had sailed 1178 % nautical leagues, or 3535 nautical miles. The -
leagues used by Columbus were equal to four Italian miles, and the Italian mile is
4842 English feet. Thus the number of leagues run by his log from Gomera to Guana-
hani was 1111 leagues, equal to 11783 nautical leagues, or 3535 nautical miles,—
about 3458 miles on a straight course. At whichever island in the Bahama group we

attempt to land him by this reckoning, we find his log has overrun it by many miles.
The following table will show the relative difference between the logged course and

the real course:

Distance from Gomera to Grand Turk, 2834 miles. Distance overrun, 624 miles.

“« €« ‘« 6« Mariguana, 3032 “« “« « 426 13
“« 11 « “« Samana,' 3071 “« €« “« 387 [{1
« €« « < Watling, 3105 1 [T “« 353 113
(13 « {1 [13 Cat, . 3 141 [ « [ 3 17 113

The current in that part of the Atlantic is very strong. Columbus arrived at the
speed of his vessel by his eye, the log-line not having been used until the sixteenth cen-
tury. He had no aid from those accurate chronometers and fine nautical instruments
which the ship-captain of to-day possesses. His time he got from a sand hour-glass.
The variation of the compass and its changed relationship to the North Star were a sur-
prise to Columbus, and on two occasions in the journal, under date of September 13 and
September 17, 1492, he mentions the alarm of his pilots and sailors at noticing the erratic
needle. Therefore it must be apparent that conclusions fixed on such- doubtful courses
and disturbed distances must be uncertain and unsatisfactory.

There remain, however, twd more hopeful methods. With the chart of the Bahama
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Islands before us, we may mark out the route of the discoverer backward from Cuba
to San Salvador. The point on the Cuban shore where Columbus landed on Sunday,
October 28, 1492, is fixed at Puerto del Padre, and is the only port which has the
necessary depth of water and which is far enough to the westward to answer the
requirements of the south-southwest course sailed by Columbus from the Sandy Islands.
Emptying into that bay there was a river which had twelve fathoms of water at its
mouth. On the afternoon of October 25 Columbus arrived off some small islands
which he called Las Islas de Arena. Captain Fox points to the resemblances which
these islands bear to the description so correctly given in the journal. They are eight
in number, are 60 miles north-northeast of the northeast coast of Cuba, extending north-
northwest % west and south-southeast 14 east for 21 miles. Such a group of islands can
be found nowhere else in the Bahamas. From these islands the Indians told him Cuba
was distant only a day and a half. He left these islands at sunrise of Saturday, October
27, sailing south-southwest eight miles an hour, until at night they had accomplished
sixty-eight miles. Early on the morning of Wednesday, October 24, Columbus had
sailed from the rocky islet of Isabella, following a west-southwesterly course. It rained,
with little wind, at intervals all day, until, as it came toward night, Columbus marked
the southwest cape of Fernandina, or his third island, and which later we shall identify
nd, as bearing northwest -from where he was, distant seven leagues, or

as Long Isla
twenty-two nautical miles. He took in all sail that night, and estimated in the morning

" that he had not gone more than two leagues. At sunrise of Thursday, October 25, he

sailed west-southwest; but at 9 A. M. he turned more toward the west, and at three
o'clock in the afternoon he saw the land of Las Islas de Arena. These islands are now
called the Ragged Islands, and form the southeasterly edge of the Great Bahama Bank.
Columbus remained at anchor off the southern part of these islands from three o’clock
on Thursday until sunrise of Saturday, October 27.

Cape Verde of the :sland of Fernandina is thus fixed with precision, It was on
the southwestern end of the third island discovered and visited by Columbus, to which
he gave the name of Fernandina. Its location not only forms the point of departure
for the fourth island, or Isabella, but it demonstrates that Columbus never set foot on
Grand Exuma, which Washington Irving calls the third island of Columbus. The south-
western part of the island of Exuma is simply an impossible place for Columbus to
have been, or from which to have taken his reckoning in going to Cuba. If Columbus
had sailed from the northwest side of Long Island on his journey southward to Cuba,
he must have crossed the Banks nearly entire, and his journal would have described
the incessant soundings. There is no spot or place on this route which can possibly

be taken for Las Islas de Arena.
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The fourth island of Columbus, called by him Isabella and by the Indians. Saomete;
really consists of two islands,— the northern identified by us as Crooked Island, and the
southern as Fortune Island. There is between these a small island. The first land for
which Columbus made on this fourth island was an isolated rock to which he gave
the name of Cabo del Isleo, or Cape of the Islet. It has been known of late years
as Bird Rock. The northwest end of Fortune Island we identify as Cape Hermosa, so
called by Columbus because of its great beauty. The southwest cape of the island he
called Cape Laguna. He decided to circumnavigate the island to the northeast and the
east by the southeast and south in his search for the settlement and the king. The
singular space of water inclosed between the rocky islet and the within island is suffi-
ciently described by Columbus to enable a navigator positively to identify it with the
physical peculiarities alone found in the Crooked Island or, as they are called on some
charts, the Fragrant Isle group.

The course from the rocky islet of the fourth island, or Isabella, back to the third
island, or Fernandina, is almost due west with the least bit of north in it. When Co-
lumbus sailed from Fernandina at daybreak of Friday, October 19, it will be recalled
that the three caravels took a course to the eastward and southeastward for three
hours, when an island was discovered 77z #4e¢ east. This is the island the Indians who
had come with Columbus from San Salvador called Saomete, to which he gave the
name of Isabella, and which we have identified with Crooked or Fortune Island.

We have now traced Columbus to his anchorage off the southwest end of an
island from which he departed at daybreak on Friday, October 19. This island was
his Fernandina, off which he arrived on the night of Tuesday, October 16, but on which
he did not land until daylight the next morning.

Ferdinand Columbus describes this island of Fernandina as very large, with a coast
running northwest and southeast more than twenty-eight leagues. To learn the trend
of the shore and the extent of the island, the Admiral sailed along toward the north-
west to the mouth of a beautiful port which had a little island in the entrance. Na-

varrete quotes from the journal of Columbus the following description of the island of
Fernandina: “This island is very large, and I have determined to sail around it; be-
cause, as I understand it, it is on it or near it that there is a mine of gold. This island
is almost eight leagues east and west of Santa Maria, and the point to which I
have come and all this coast runs north-northwest to south-southeast, and I saw fully
twenty leagues of it, and it did not end there.” This well describes the Long Island
of our map and the Fernandina of the Admiral’s journal. Columbus continues: “At
noon [of Wednesday] I set out from the village off which I had anchored and where I
had taken on board water, in order to sail around this island of Fernandina. The
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wind was southwest and south, and I wished to follow the coast of this island from
where I was toward the southeast, for the whole coast runs from the north-northwest
to the south-southeast.” Columbus remarked that it was his wish to sail south, but
that he was persuaded to sail north-northwest by Martin Alonso Pinzon. Before, how-
ever, he had reached a point two leagues from the end, he came to a very remarkable
port with a rocky islet at the entrance, within which port was room for a hundred
vessels. From here the Admiral sailed to the northwest until he came to the end of
the island and where the coast turned westward. Here, the wind changing and the
Indians advising him to go to the south, he turned around and sailed east-southeast

all night, until he came to anchor at the southeast end of the island, and which we

recognize as Cape Verde. Clarence Harbor, which answers the description of a beauti-

ful port with a rocky islet at its entrance, was probably the site of his first anchorage
at this island. His assertion at the beginning of this day’s account that the coast trends
north-northwest, and that he has seen twenty leagues of it already, conveys an er-
roneous impression. The journal was written up the next day, when he truthfully could
have said he had seen twenty leagues of it. There is nothing to show that Columbus
sailed due east and west from the second island, Santa Maria. He says that he made

for a large island which was westward of Santa Maria, but he may have, and probably

did, run a trifle south of west. From where he landed he sailed north-northwest on

again starting out. He found this beautiful port at two leagues’ distance from the
end of the island, and then went northwest until he reached the end of the island.
He left the settlement where he had anchored at noon of the 17th of October, and

consumed the time up to sunset in examining the coast and the harbor, with frequent

haltings, and in consultations with the Pinzons and the Indians. But when there came

a change of wind he turned about, and was all night going southeasterly to the end

of the island we call Cape Verde. It is plain that if this was any part of Exuma from

which he was trying to steer, he must have gone due east, and not south. It is also
plain that, having the wind with him both times, he could not have made as long a
journey, in point of time, going north-northwest, as after turning around he made in
going southeast by south. Therefore he must have touched this island for the first
time somewhere between the middle and the north end, probably about eight or ten
leagues trom the north end of the island. ,

And now, how did the Admiral arrive at Fernandina? He came from an island
which lay to the eastward, and which he himself had named Santa Maria de la Concepcion.
If Long Island be the third island or the Fernandina of Columbus, then it follows that
Rum Cay is Santa Maria, or the second island, for it is the only island to the eastward,

and eight or nine leagues away from Long Island. A single glance at the map will show
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this. This island of Santa Maria on its east coast ran north to south about five leagues,
and looked foward Sarn Salvador, distant to the north about seven leagues. It ran east
and west more than ten leagues. He traveled along the east-and-west coast, and at
sunset came to anchor at a cape which terminates the island toward the west. This
was the southwest end of the island; for Columbus speaks of going ashore in the armed
boats to inquire for gold, and says that after a time, the wind blowing southeast upon
the shore where the vessels lay, he determined not to remain, and set out for the ship,
after which he set sail for the other large island to the west.

The language employed in the original Spanish would certainly indicate that under
date of Monday, October 15, the Admiral is describing a journey from off the south coast
of this first island to the second island, and that the entire day was occupied in this pas-
sage to its western extremity; and while the language of the journal is somewhat
obscure, the description of the size of the second island is sufficiently correct to identify
it with Rum Cay. It is twice as long from east to west along the side Columbus
followed as it is wide from north to south. = Some writers, through careless reading,
have made Columbus pass by this second island without either landing or giving it a
name. Again, some have sought to identify the second island with the little island
put down on the maps as Concepcion, and on which the British ship Sowthampton
was wrecked in 1812. It is a double cay, and this fact and the presence of 2 large
hill called “Booby Cay” have led some to call it the true second island, the double
cay accounting for the expression in the Admiral’s journal that on the morning of
Tuesday, October 16, he left *“the Js/ands of Santa Maria,” speaking of more than
one, and the high hill accounting for a longer object of vision from the masthead of
the Admiral’s ship. There are three objections to the selection of this double cay
as the second island:

First, the direction of the second and third islands in respect to each other was
east and west, whereas the double cay is north of the third island;

Second, the direction of the second island should be southwest of San Salvador,
whereas the double cay is due west of Watling Island;

Tird, the double cay is much smaller than Rum Cay, and Columbus passed by
no island without, as he says, taking possession thereof.

If Rum Cay be the Santa Maria, or the second island of Columbus, and he reached
it by sailing six or seven leagues in a southerly direction from San Salvador, the first
island, whence could he have come but from Watling Island? There is none other

possible as a point of departure.
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CHAPTER VI

Wiatling fsland the true Guanabani

XEmae L |HE first method—that of applying to the different islands the physi-

PWA| cal descriptions given by Ferdinand Columbus and taken from the
journal of the Admiral—is the most satisfactory and convincing.
The large lagoon in the middle of the island is a feature suf-
ficient of itself to identify Watling Island as San Salvador, since
no other large island of the Bahama group possesses such a dis-
tinguishing topographical mark. Its belt of coral, while common to many islands, by
its presence is another witness to certify to its claim. The fertility of the island is such
as to warrant the name given it to-day —the Garden of the Bahamas.

Watling Island is situated in latitude 23° 55 north, longitude 74° 28 west, from
Greenwich. It is twelve miles in length, north and south, and nearly seven miles in
breadth, containing about sixty square miles. :It owes its name, tradition says, to a
Captain George Watling, an old privateer in command of a ship in the time of the
bucaneers. In the map drawn by Diego Ribero, the celebrated cosmographer of the
Emperor Charles V., and which he finished in 1529, Guanahani is put down as opp051te

to the eastern extremity of Cuba, in the same meridian as the point of the coast called
Baracoa. Baracoa is only a few leagues to the westward of that extreme eastern point
of Cuba made interesting by its quaint name of Cape Alpha and Omega, given it by
Columbus on his first voyage in December, 1492. While this name does not appear
in the account of the first voyage, in speaking of his second voyage, when he went
from Hispaniola across to the east end of Cuba, Columbus says he named that point
when he reached it first Cape Alpha and Omega. Ferdinand Columbus, Las Casas,
and Peter Martyr all say this. The significance in this name lies in the belief of the
Admiral that Cuba made part of the Asiatic continent, and that this cape was the
Alpha or beginning of the Indies to all those coming from the east,’ and the Omega
or end to all those coming from the west. ~ As will be seen by referring to the map,
we fix the first anchorage and the exact site of the landfall on the west side of the

island, off Riding Rocks, near Cockburn Town, the main settlement on the island. From
56
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the time that the ships of Columbus anchored in the early morning of Friday, October
12, until they set ‘sail on the evening of Sunday, October 14, there is nothing to indi-
cate that they were moved. The prevailing winds are from the east, and no ship would
or could anchor on the windward side. The journal tells us that the sea on October
11, 1492, was “much heavier than at any previous time during the voyage.” He was
sailing due west at the hour of the discovery, presumably with an east wind. That it
was strong is seen from the statement that they were sailing twelve miles an hour.
There is no port or anchorage possible on the east side. The course sailed on
Wednesday was west-southwest, at occasionally twelve miles an hour, and on Thurs-
day, October 11, it was almost due west at the same rate of speed. It is possible that
the land which was sighted at two o’clock on the following morning was the north end
of Watling Island. Sailors acquainted with that locality tell us that a ship such as
Columbus had, with its sails taken in as he states his were, with the wind strong from
the east, would drift to the southwest, and it is probable that he was not far from
the spot indicated in the map to the south and on the west side of the island when the

Here is the only proper landing-place on the entire island. His

morning broke.
It is to-day the only safe

sailor instinct must have pointed it out to the Admiral.
and natural anchorage on the island.

We may arrive at the probable landfall by the following process of reasoning. It
will be recalled that in the journal for Saturday, October 13, he says: “Y por sefias
pude entender que yendo al Sur 6 volviendo la isla por el Sur . . .” (“I by signs was
able to learn that by going toward the south or rounding the island to the soutk, . . . ")

This phrase eliminates the south side of the island, and the natural conditions elim-
inate the east side, from our search after the location of the site of the landfall. On the

morning of Sunday, October 14, the Admiral gets out his boats and leaves the ship,

rowing in a north-northeasterly direction. This certainly eliminates the north end of the

island from our consideration, or else we must behold the Admiral rowing in a direction
which will take him out to sea. Moreover, he says he went “to see the other part of it,
which was on the other side of the east.” He describes a part of the island so accu-
rately that it is easily identified to-day as the north part. The Admiral says, in speak-
ing of the invitation of the natives for him to land as he approached this part:

But I was afraid because I saw a great reef of rocks which surrounds the island, within which
is space and depth for as many ships as there are in all Christendom, but the entrance is very narrow.
It is true that inside this reef are some sunken rocks, but the sea does not move any more than
water in a well. And in order to see all this I set out this morning that I might be able to give
a full account to Your Highnesses, and also that I might know where a fort could be built. I saw
a piece of land that is like an island, although it is not one, upon which were six houses. This

peninsula could in two days be made into an island.
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There is just such a natural harbor with its entrance at the northwest end of the

island. To the east is a tongue of land, and in “two days,” or in a short time, and with

but little engineering labor, there could be excavated a canal, thus cutting off the north
end and making it an island. Here in after times some one else saw its strategic advan-

tage, and to-day there lies on the ground an old cannon which once pointed to the

west and commanded the harbor entrance. The water within this harbor is quiet as the

waters of a well, and there are depth and room enough for many navies.

Watling Island has a political existence. Its population of 675 souls unite with the

367 inhabitants of Rum Cay to form a constituency which sends one member to the House
of Assembly for the Bahama Islands.

The “seat of local government is in the island of
New Providence.

It is said that at one timethe island;was celebrated for its live stock,
and in particular horses, cargoes of these being sent jannually to Jamaica. The principal
settlement on the island is Cockburn Town, at the point where we find the landfall.

It
has a sea approach with a good and easy anchorage.

On Dixon Hill, on the northeast
end, is a lighthouse with the most powerful light in the Bahamas. It is situated in latitude
24° 06’ and in longitude 74° 26'.

Most students who have been readers rather than investigators of !the first voyage of

Columbus, have been content with the charming story of Washington Irving, or with the

authoritative voice of Alexander von Humboldt. To-day the careful student reads the

original Spanish of Navarrete, and verifies its statements concerning the landfall by what
competent sailors who have visited the locality have to tell of the Bahama group.

The route sailed by Columbus from his landfall on the morning of October 12,
1492, until he touched the shore of Cuba, is here outlined with probable accuracy.
If ever mortal hand shall hold the original journal of the Admiral, many new and
clearer readings may be found. But, until then, availing ourselves of the three methods
of investigation above noticed, we may declare that the Watling Island of to-day is
the true Guanahani which first knew the foot of the European discoverer, and thus

pointed the way to a new stage and new scenes on which were to be old plays and
the reappearance of ancient history.
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CHAPTER 1

The Early Daps of Vespucins

z

the olden days, when honor and arms were a profession, the por-
trait of an English knight was hung in his castle hall to com-
memorate a noble life; after a time some documents were falsely
interpreted to his disloyalty, and the portrait was turned to the
wall: it remained there in dishonor until for another generation

time yiélded up the truth, and then the portrait was given again

to the light, its features softened, its color deepened, richness and glory added with its
patient years. Something like this has taken place with the remembrance of Vespu-
cius. In his life he was not without honor, although Columbus, in his letter to his son
Diego, dated February 5, 1505, enrolls him among the unfortunate ones who have not
attained their desires. During the latter part of his life, and for many years after his
death, he was recognized as the chief explorer and the real discoverer of the new con-
tinental lands. Then a few blundering types and a scolding historian turned his por-
trait in dishonor to the wall, and it has remained. for our age to place it where it
belongs, in full light, not to the disparagement of Columbus, but to the exoneration
of a great historical character.

Americus Vespucius was the third son of Anastasio Vespucius and of Lisabetta Mini,
his wife. The father was a notary of Florence, where the son was born on March o,
1451. The name was written, as will be seen from the

accompanying facsimile, Amerigo Vespucci; and the Chris- %
tian name was pronounced Amerigo, not Amérigo. ~

We learn from Bandini, “Vita” (1745), page xxiv,
and other writers, that our Vespucius studied under the direction of his uncle Fra
Giorgio Antonio Vespucius, a father of the Dominican order and a warm personal
friend of Savonarola. This uncle was a great scholar, both in Greek and Latin, and
many of the classics printed in Italy during the fifteenth century were edited by his

care and knowledge. Toward the close of 1476 Americus, on account of the plague
61
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which ravaged Florence, went to Mugello in Trebbio, where he wrote his father in
Latin, frankly acknowledging his weakness in that tongue, since he had not at his side

his learned uncle to correct his grammar and his rhetoric. The following is the letter:
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HONORED FATHER: I beg you not to wonder that I have not written to you of late, inasmuch
as I have been thinking that my uncle on his arrival would give you a full account of me. I have,
besides, been busy with writing out the rules of accidence and putting them into Latin,—if I dare call it
so,—in order that I might be able on my return to show you the little book in which I have brought

. together said rules, as you desired me to do. As regards my doings and pursuits, I suppose you have
already been informed of them by my uncle, for whose return I am ardently longing, in order that I
may be able to continue more readily my studies under your and under his guidance. Three or four
days ago Georgius Antonius handed over several letters for you to Mr. Nerotto, an ecclesiastic who, I
believe, is a very worthy and studious person, which letters he wishes you to answer. As for the rest,
there is nothing here in the way of news, except that everybody wishes to leave this place and to
return to the city ; but no certain day has yet been decided on, although we hope it will be in the near
future, if the terror of the plague does not increase, which God avert!

There is one I desire to recommend to your favor, and that one is my poor and unhappy neigh-
bor, whose hopes and means all rest in his own and our house, and respecting whom I have spoken
at length with you. I beg you to take care of all his concerns and attend to them diligently and ac-
curately, so that, you being present, his own absence may not give rise to any anxiety. Jointly with
him, or shortly after his departure, I shall hasten to you. I wish you all prosperity and health, and

beg you to present my greetings to the family and recommend me to my mother and other relations.
Mugello in Trebbio, the 19 October, 1476. Your Son,

TRANSLATION.

AMERICUS VESPUCIUS.

It was at his uncle’s school that Americus formed the acquaintance of Pier
Soderini, afterward (from 1502 to 1512) the gonfalonier of the Florentine Republic,
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SCHOOLFELLOW OF AMERICUS VESPUCIUS, AND GONFALONIER OF FLORENCE.

AUTOGRAPH LETTER OF PIER SODERINI,
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and to whom he dedicated the account’ of his four voyages. The eldest brother of
Americus, Antonio, took a university course at Pisa, but the second son, Jerome, and
our Americus preferred a commercial career.  Jerome, about 1480, went to Palestine
to engage in the Eastern trade; and in a letter written to his brother Americus, dated
July 24, 1489, and confided to the care of Father Carnesecchi, who was returning to
Italy from Palestine, he relates the losses he has suffered after nine years of labor.
Americus remained at Florence, and was admitted as a clerk to the great commercial
house of the Medici. This house did a considerable business with Spain and other
Mediterranean countries, and had its agents in almost every important center. It is
not easy to fix the exact date of his departure from Florence to establish himself as
the agent for the house at Cadiz. Some notarial writings prove that he was stll in
Florence-in 1490. These documents also disclose the fact that Americus was com-
plaining to the courts that his mother —his father presumably being dead — was
trying to deprive him of his rights. It is probable that, soon after, he left for Spain
~ with a fellow-employee named Donato Niccolini. Bandini in 1745 printed a portion
of a letter placed in his hands by the Abbé Scarlatti, and which was written by Ves-
pucius January 30, 1492, from Cadiz. In this letter he says that either he or Nicco-
lini will soon return to Florence, thus indicating that they had been some time located
in this agency. However, this letter is not admitted as genuine by scholars. A paleo-
graphical examination discloses its fraudulent character. The paper is much more
modern than that in use in the fifteenth century, and the ink was evidently prepared
for the occasion. Moreover, neither the writing in the body of the letter nor the sig-
nature is like that of Vespucius, and the style of composition does not suggest the
Florentine sailor. In 1497 Vespucius declared he had gone into Spain to occupy him-
self with commercial affairs, and that he already had been following this business for
more than four years. Juanoto Berardi, a Florentine, had established himself in busi-
ness in Seville about the year 1486. He was a friend of Columbus, and on many occa-
sions had equipped vessels for expeditions to the Antilles and for other voyages. On
April 9, 1495, he signed with the king and queen a contract, by which he bound himself
to loan to the crown twelve vessels of nine hundred tons, or an average of seventy-five
tons each. The vessels were evidently to be gotten ready in fleets of four, and the first
four were equipped the same month, the command being given to Juan Aguado. This
date (April 9, 1495) is important, for it was on the following day that the sovereigns
issued the decree which took from Columbus the monopoly of voyaging in the Indies,
and made it possible for any native Spaniard within certain easy limitations to fit out
an expedition. Gémara, in his “Historia General de las Indias,” printed at Saragossa

in 1553, declares that some of these expeditions sailed as private speculations of the
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king; and it will be noticed that Vespucius distinctly states that it was on the command

of the king, Ferdinand, and not in the joint names of the king and queen, that his

first voyage was undertaken. This declaration is twice made in the same letter de-

scribing his first voyage. Goémara further says: “There is no record of those expedi-

tions which pushed their discoveries toward the north to the Baccalaos and to Labrador,

& nor of those which from 1495 to 1500 were made toward the coast of Paria.” Hum-
| boldt, in the fourth volume of his “Examen Critique,” page 267, has asserted that
Vespucius is proved, by documentary evidence (discovered by Juan Bautista Mufioz
‘ and preserved in the archives of La Casa de Contratacion de Seville), to have been
i} engaged in equipping the third expedition of Columbus. If this were true, if there
% . were in existence an official paper connecting Vespucius with this third voyage of the
‘ Admiral, then his own first voyage never took place, and he must be written down a
: monumental deceiver. All the ground for the above assertion is found in an item for
; a large sum of money paid Vespucius, as will be seen below. In June, 1495, four more
ships were ready, and the last in September of the same year. In December, 1495,
Berardi died. The contract had been fulfilled, but the last four ships were wrecked on
the coasts of Andalucia soon after sailing. Berardi had not received the full amount
he was entitled to under the contract, and he was himself in arrears in paying his
sailors. At this juncture Americus Vespucius undertook to pay these claims, and on

the 12th of January, 1496, he received from the treasurer Pinelo 10,000 maravedis
for this purpose.

’
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CHAPTER II

The MRoyval Decrees and the First Voyage

ARLY in the year 1497, King Ferdinand determined upon an
expedition to the New World on his own account. The open
door through which adventurers sailed to the Indies was particu-
larly aggravating to Columbus, and weakened the concession
to which he believed himself entitled by reason of his discovery.
This door was opened on April 10, 1495, and numerous were the

parties which availed themselves of the right to pass unrestricted to the new regions.

But the soul of Columbus was in arms against the injustice done him by these free

privileges, and already the king saw the necessity for yielding. Harrisse, in his

“Discovery of North America,” makes Columbus seem to recommend and encourage

the ﬁtting out of these expeditions. ‘He quotes Bernaldez, “Cronica de los Reyes

Catolicos,” but the passage itself makes it plain that every concession was the result

of negotiations, and negotiations mean mutual advantages.
The following is the famous royal decree of April 10, 1495, translated from the

Spanish of Navarrete, Vol. II, p. 165:

Royal decree determining what is to be observed with vegard to those who wisk to go and establish themselves
in the Indies, and relating also to those who desive to go and discover new lands. [Original in the
archives of the Duke of Veraguas. Registered in the court seal document room in Simancas,
and authenticated copies in that of the Indies in Seville.]

Don Fernando and Dofia Isabel, by the Grace of God, King and Queen of Castile, etc. Inasmuch
as we are informed that several persons, citizens and inhabitants of certain cities, villages, towns
.and ports of our kingdoms and realms, our subjects and native-born citizens, might desire to go to
discover other isles and continents composing the Indies in the Ocean Sea, in addition to the isles and
continents which by our mandate have already been discovered in said part of the Ocean Sea, and to
barter in them and to seek gold, metals, and other merchandise; likewise that others might wish to live
in and inhabit the island of Hispaniola that has been discovered and found by our order, if they were
given license by us to do so, and if they were aided in their maintenance for a certain time, and that they
do not do so on account of the prohibition that by our mandate was imposed (to wit: that no person
should go to the Indies without our license and command, under certain penalties) ; and as we have seen
that the discovery of the said islands and continents and bartering in them, and the further settling of the
said island of Hispaniola which has been discovered, is a service to God our Lord, because their conver-
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sation with the natives might draw these latter inhabitants of the said land to a knowledge of God our
Lord and convert them to our Holy Catholic faith; and moreover, as it is a service to us and to the
common well-being and profit of our kingdoms and realms and of our subjects and native-born citi-
zens,— we therefore agree to give permission, and by these presents do give and concede license, to
the aforesaid our subjects and native-born citizens, that they may go to the said isles and continents
to discover them and barter in them, upon the following conditions and after the manner as hereinafter
contained in this our letter, and declared in this form.

Fiystly, That all ships that may go to the region of the said isles, in whichsoever of the ways
hereinafter in this our letter contained, must depart from the city of Cadiz, and not from any other
port, and that before they set sail, they shall present themselves before the officials that will be by us
assigned, or before whomsoever may have our authority, in order that those who go to the said Indies
may be known, and in order that they may execute and observe, each one according to his particular
case, those orders which hereinafter in this letter will be contained; that whatsoever persons may wish
to go to live in and inhabit the aforesaid island of Hispaniola, without pay, may go, and go without
impediment, and that there they shall be free and untaxed, and that they need not pay any impost
whatsoever, and may have for themselves, for their own use, and for their heirs, or for whomsoever may
have legal jurisdiction, the houses they may have made, the lands they may have cultivated, the gardens
they may have planted, according as lands and employment will be assigned to them in said isles,
by the persons that by us have or will have charge; and that such persons who so live in and inhabit
the said island of Hispaniola and who have no pay from us, as aforesaid, shall have maintenance given
them for one year; and we further wish, and it is our pleasure and will, that going with license from
those who may have authority from us, to the said island of Hispaniola, they may have for themselves
the third part of the gold that they may find and collect in the said isle, provided that it has not
been obtained by barter, and the other two thirds shall be for us, which two thirds they shall deliver
to the receiver who will be placed in the said isle by us; and furthermore, the persons going with
license may have for themselves all the merchandise and whatsoever things they find in said isle,
giving the tenth part to us, or to whomsoever has authority from us to receive it, except the gold,
of which two thirds is to be given to us as aforesaid, all of which merchandise must have been bartered
for in the said island of Hispaniola, and which is to be brought before our officials, and the two thirds
part of the gold paid to the receiver whom we shall appoint, and the tenth part of all the other things
as before stated.

Ttem: Furthermore, that whatsoever persons, our subjects and native-born citizens, may wish

to do so, may go from this time forth, as it were, for our pleasure and by our will, to discover islands
and continents in the said part of the said Indies, and likewise to those that are discovered up to the
present, as well as any others whatsoever, and barter in them (provided that it be not in the said island
of Hispaniola; but they may buy of the Christians that are there or will be there, all things or mer-
chandise whatsoever, providing that it be not gold), all of which they can do in whatsoever ships they
may desire, provided that at the time they leave our kingdoms they shall sail from the city of
Cadiz, and that they there present themselves before our officials in order that they shall convey from
that place in each one of such ships one or two persons who will be appointed by our officials before
whom they will present themselves, and furthermore, so that they may carry our freight to the extent
of one tenth of the ship’s tonnage capacity without freight charges, and this freight of ours which they
convey they will discharge in the said island of Hispaniola and will deliver it to the person or persons
that there will have authority to receive it for our account, having been sent by our command, taking
his or their receipt to show how they may have received it; and we wish it, and it is our pleasure,
that of all things which the said persons shall find in the said islands and continents they shall have
nine parts, and the other tenth shall be for us, which latter they must pay us at the time they return
to our kingdom and to the said city of Cadiz, where they have to return first in order to pay to the
person who may have authority from us to receive it, after which they may go to their houses, or
wherever they wish, with whatever they may have brought with them, and at the time they sail
from the said city of Cadiz they will have to give security that they will so do.

Item: Furthermore, that whosoever may wish to convey supplies of whatsoever kind to the said
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island of Hispaniola, or whatever other isles that by our command will be populated, from these said
islands, they may convey them and there sell them freely and for the prices which will be arranged
between them and their customers, and for which they will then be paid in merchandise or in the gold

* which may have been found there; and if all or part of said supplies shall be sold to our officials

who will be there for the maintenance of the people who there serve us, they must pay them and pay
them there as aforesaid, or they may give them orders by which they may be paid here, by which
orders we guarantee that they will receive payment, provided that at the time the said ships, in which
were the said supplies, sailed, they sailed from the said city of Cadiz; to the end that they should there
present themselves before our aforesaid officials, and carry, without freight charges, to the tenth part of
the capacity of such ships, such cargo as we shall order for the said island, as above specified, and
that they may obligate themselves to pay the tenth part of that which they may bring back and for
which they have there bartered according to as is contained in the above chapter, and on the return
they shall be obliged to come to the said city of Cadiz to pay it as aforesaid.

Finally, inasmuch as we have granted to Don Cristobal Colon, our Admiral of the said Indies,
the right to load with freight each one of the said ships that might go to the Indies to the extent
of the eighth part of their tonnage capacity, it is our pleasure that of every seven ships that will go to
the said Indies the said Admiral, or whomsoever may have his authority, may load one entire ship in
order to make the said trade.

All of the aforesaid, and each and every part of it, we command that it may be observed and
executed in all and for all, according to the above which our letter contains; and in order that the
above contents may be brought to the notice of all, we order that it be proclaimed in all the
squares and markets and other places customarily used for this purpose, by all the cities and villages
and towns and ports of Andalucia and other parts of our kingdom where it shall be suitable, and that
a copy of it be given to whatsoever person may desire it. To which mandate we give this our letter
subscribed by our names and sealed with our seal.

Given in the city of Madrid, 10th day of the month of April, year of the birth of our Saviour
Jesus Christ, one thousand four hundred and ninety-five.

1, the King. I, the Queen. .

I, Fernando Alyvarez de Toledo, Secretary of the King and of the Queen our Lords: written by
their order. Certified: Doctor Rodericus. Registered: Doctor Francisco Diaz (Chancellor).

The following is the royal decree dated June 2, 1497, twenty-three days after the
king’s expedition had sailed away from the city of Cadiz. The original decree was
in the archives of the Duke of Veraguas, and is registered in the Archives de Indias
in Seville:

Don Ferdinand and Dofia Isabella, by the grace of God, King and Queen of Castile, etc.:
Whereas when Don Cristobal Colon, our Admiral of the Ocean Sea, went to discover land in the
said Ocean Sea, he took with him by our order a certain contract, and afterward when on the first
voyage he found and discovered, by the grace and with the help of God our Lord, the said Indies and
continent, we confirmed and approved said treaty and contract, taken by him upon our command, and
we gave him anew and ordered to be given certain privileges and grants, agreeing with the contents of
the said contract, letters, and privileges; and now the said Don Cristobal Colon, our Admiral of the
Ocean Sea, has made complaint to us, ever since the issuance of our ordinance and decree, embodied in
certain chapters, the contents of which are as follows:

[A literal copy of the preceding royal decree is here inserted.]

The Admiral Don Cristobal Colon says of our said ordinance and decree and its tenor, that it was
given to the prejudice of the grants which he holds from us and of the powers they conferred upon him ;
he prays and requests that we shall give orders to provide a remedy or otherwise as our pleasure may be;
and as it was not nor is it our intention or wish to injure the said Don Cristobal Colon, our Admiral of the
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Ocean Sea, in any way, nor to go or allow anything to happen contrary to said contract, privileges, and
grants, which we have formerly given him for the services done for us, therefore we intend to grant
him other privileges; by this ordinance, if necessary, we confirm and approve said contracts, privileges,
and grants made by us to our Admiral, and it is our wish and will that they shall be complied with
and guarded in every respect according to what is contained in them, and we strictly forbid that any
person or persons shall dare go contrary to them or any part of them at any time or in any manner
under the penalties therein contained ; and if their tenor or their form or any part of them in any way
prejudices the said decree, which we hereby order to be issued and embodied as above, we revoke it
for the present, and it is our wish and will that it shall have no power or effect whatever, at any time
or in any way, to the prejudice of the Admiral; and of what we have now granted and confirmed we
order to give this present (copy) signed with our names and sealed with our seals. Given at the city
of Medina del Campo, on the 2d day of June, in the year of the birth of our Saviour Jesus Christ the
1497th. I, the King —1I, the Queen— I, Fernando Alvarez de Toledo, Secretary of the King and

Queen, our Lords: written by their order. Certified — Rodericus, Doctor. Registered — Alonzo
Perez. Francisco Diaz, Chancellor. No fees.

Before issuing a decree withdrawing the permission for free voyages, Ferdinand

resolved to give himself an opportunity to put some money in his private purse. He

called to his aid four most skilled and competent men. At the head of the expedition

was, most probably, Vicente Yafiez Pinzon, the youngest of the three Pinzon brothers

of Palos, and who had been in command of the little caravel N7#Zz on the first

Columbian voyage. The Pinzons were the most important family of Palos, and it is

said the family is still in existence in that town and within the present generation
had an admiral of Spain within its ranks. The eldest brother, Martin Alonso, was
in command of the Pintz on the memorable first Columbian voyage, and his treachery
to the Admiral is generally admitted. He is said by some to have died from chagrin
on discovering that Columbus, whom he had abandoned, had survived and had reached

Spain in safety. In another account he is made to die in the convent of La Rabida,

where he was carried mortally ailing from his ship. There is evidence of the attach-

ment the Pinzons had for their home, seafaring men though they were; for on Vicente
Yafiez's voyage to the coast of Brazil, in 1499-1500, he named one of the points of
land Santa Maréa de la Rdbida, as may be seen on the map in the Ptolemy of 1513.

Another member of this expedition was Juan de la Cosa, a native of the province
of Santander, where he was born about the year 1460, This man makes an interest-
ing figure in the early American voyages. He owned the caravel Santz Marta, the
flag-ship of Columbus, which was wrecked on Christmas eve, 1492, off the northern
shore of Hispaniola, a sacrifice to the gods of discovery. The Santa Maria was a
ship built in Cantabria for trading with Flanders, and while not fast, was of strong sea-

going quality, decked over, and peculiarly attractive in the eyes of Columbus as the
leading vessel for this bold enterprise.

Writers are not agreed as to the relations
between Columbus and La Cosa.

A seaman, Bernardo de Ibarra, declared he had heard
the Admiral complain that La Cosa was going about saying he knew more than Co-
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lumbus, although the latter had taught him all he knew of navigation. As La Cosa
had graduated from the rough school of the Bay of Biscay, and was captain as well
as owner of the largest available ship in the port of Palos when the expedition was
fitting, it is not likely that Columbus was at pains to teach him much in the rudiments
of his art. On the other hand, the Sanfz Maria, according to Navarrete, was lost
when the sea was as calm as a basin of water, and the vessel touched the fatal rock
so softly that no man save him at the helm was for the instant conscious of the ac-
cident. Some one was to blame, but it does not appear that the momentary annoyance
of Columbus ever led to any formal charge of incompetence or cowardice against La
Cosa. It is known that the latter returned with the Admiral on the AN7%a, when he
might by the latter's orders have been left on the island of Hispaniola to perish like
the unfortunate forty who remained at La Navidad; and it is also a matter of record that
he formed one of the important staff surrounding Columbus on. the occasion of his
second voyage the following year. But effectually to clear the skirts of the Biscayan pilot
from all blame, we find record that their most Catholic Majesties did order him to be
reimbursed and satisfied for the value of his ship. He was rewarded, and not punished.
La Cosa is important to us in our study of the chartography of the New World, and we
must not lose sight of him.

The exact function of Vespucius on this expeaiﬁon and in the midst of such skilled
navigators is not determined. According to his own statement, he was solicited to go
by the king.

The King Don Fernando of Castile being about to despatch four ships to discover new lands
towards the west, I was chosen by his Highness to go in that fleet to aid in making discovery.!

This is not the language of presumption or usurpation. He does not anywhere
claim that it was his ship, his fleet, his expedition. He certainly possessed two quali-
fications which made his services desirable-—the one to the fleet; the other to the
king. He understood astronomy and the use of the quadrant’s predecessor, the as-
trolabe. But doubtless his chief recommendation in the speculative eyes of the
king was his acquaintance with commercial methods; and therefore it is more than
probable that he went as a sort of supercargo, to weigh out the food and to weigh
in the gold and to keep accurate tally of the royal share. Years spent in the count-
ing-house of the Medici fitted him beyond other followers of the sea for this particu-
lar service. Actors in great events for the most part dread the pen. We owe to
the ledger-books and the methodical files of the Florentine business house not only the
first ‘satisfactory account of the new lands and of the customs of the people, but the
very truthfulness of figures themselves which went into the plain, straightforward
narrative as told by Vespucius.
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CHAPTER III

The Landfall on the Continent

fIT was on the 1oth day of May, in the year 1497, that the little
FIl fleet sailed out of the port of Cadiz. The reader, by comparing
the Italian and Latin texts of this first voyage, will observe
among the many discrepancies the difference in the date of de-
parture. If the voyage of John Cabot, alleged to have been

made in the spring of 1497, to what is now the coast of the
United States, was worthy of credence, the ten days between May 10, as given in

the primitive text, and May 20, as in the Latin translation of the St.-Dié edition,
would be of the first importance in order to land our Americus on the continent in
advance of the Genoese-Bristol sailor. Henry Harrisse has so effectually disposed of
the claims of the Cabots that no scholar to-day seriously contends for English priority
in continental discoveries. However, constant recurrence to the primitive text must
be had as we proceed. We may therefore, as we pass along, briefly recite the biblio-
graphical marks which distinguish these editions. Our author states that the fleet
took a direct course for the Canary Islands, situated in the Ocean Sea (Atlantic),
set in the third climate, over which the north pole has an elevation of 27% de-
grees beyond the horizon. The Latin edition makes this 27% degrees north latitude.
At the Canaries, which were reached in about ten days’ sailing from Cadiz, the
fleet tarried for eight days, getting provisions of wood and water. Setting sail
again, and beginning their course by west and a quarter southwest, they went
on for thirty-seven days—the Latin says twenty-seven days—until they reached
a land which they believed to be a continent, distant westerly from the Canaries
1000 leagues, with the north pole elevated 16 degrees above the horizon, and the
instruments showing a longitude of 75 degrees westward from the Canaries. Mak-
ing an allowance of an error of a single degree in his latitude and about eight
degrees in his longitude,—not a great allowance considering the instruments he
used,—the landfall would be on the coast of Honduras, not far from Cape
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Gracias 4 Dios. It is natural to inquire how it came about that none of the
islands in the Caribbean Sea were first sighted. We know that the country to the
north, along which the fleet afterward traveled, is picketed by monstrous volcanic
mountains, and yet no mention is made of these gigantic signal-stations. The answer
is the same to both inquiries. Dense fogs prevail at certain seasons, curtaining land
from sea, and a hundred vessels might creep near to the coast without sighting the
outlying islands.

From Cape Gracias 4 Dios the course was northwest for two days, where they
found a harbor sufficiently secure for their ships. This was perhaps a port near Cape
Cameron. Vespucius, in speaking of the coast between the point first touched and the
safe port, employs the word spizggza, indicating a level coast devoid of hills; and this
term exactly describes the coast-line between Cape Gracias 4 Dios and Cape Cameron.
The description of the people and their habits is long and detailed, and one can see
how interesting and popular such an account would be to European readers at
the beginning of the sixteenth century. In the letter written toward the end of the
year 1502 or the beginning of 1503 and addressed to Lorenzo di Pier Francesco de’
Medici, while composed particularly as the result of his third voyage, he seems to have
given some details of his first and eventful expedition. This went through twelve edi-
tions in Latin, testifying to the public interest in the recital. The Paris edition of
Jehan Lambert, by reason of its carrying the complete name of the member of the
Medici family to whom it was dedicated, is regarded by bibliographers as the first
edition. Only one German edition quotes correctly the name, inserting *Francesco”
as in Lambert’s edition.

Traveling on again, still along the coast, they came to a country where they
beheld a village of forty-four houses, built, like Venice, upon the water. Many
locate this in Campeche Bay, to the north of Tabasco. The St.-Dié Latin edition
speaks of twenty houses instead of forty-four. Here occurred a vigorous engagement
between the Europeans and the natives, fifteen or twenty of the latter being killed.
Leaving this place, the fleet skirted the coast for eighty leagues (320 Italian miles),
when they came across a new people, different in speech and customs. This was in the
province of Lariab, probably near Tampico in Mexico. And now we come to a typo-
graphical error which is alone guilty of bringing the good name of our Americus into
disrepute. When this was translated into the St.-Dié Latin edition the word “Lariab”
became ¢ Parias.” Columbus, on the occasion of his third voyage in 1498, discovered
the Gulf of Paria. In 1499 Americus Vespucius sailed on his second voyage with
Alonso de Ojeda, and on that expedition they visited the coast of Paria, on the north
coast of South America, as far as the Gulf of Maracaybo. Suddenly in the year 1507
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a little book is printed in the Vosgian Mountains, suggesting in its first part that the
New World should be called America because it was discovered by Americus, and con-
taining in the latter part the assertion that he was the first to discover the province
of Paria. When attention was called to this, one half the world said Americus had
tried to despoil Columbus of his honor, and the other half of the world—the cheerful,
blundering half, always ready with forced explanations—said that Americus simply
mixed his dates, and was describing, after all, the Ojeda expedition of 1499, and there-
fore was not a discoverer, but a follower of the Genoese Admiral to the coast of Paria.
Gémara, whose “Historia General de las Indias” we have frequently cited, says
that the coast of Honduras was visited by the pilots Pinzon and Solfs several years
before it was seen by Columbus. Oviedo, in his work bearing the same title, says that
the Gulf of Honduras (Higueras) was discovered by the pilots Vicente Yafiez Pinzon
and Juan Diaz de Solis and Pedro de Ledesma, with three caravels, before Vicente
Yafiez discovered the river Amazon (Marafion). But before these writers we have the
authority of Peter Martyr, who in the seventh book of his second decade, printed in
1516, says: “Vincentius Annez cognito jam experimento patenti Cubam esse insulam,
processit ulterius, et terras alias ad occidentem Cubae offendit: sed tactas prius ab al-
miranto.” These last five words are not quoted by modern writers when they refer
to Peter Martyr’s testimony. They certainly weaken the case, but they certainly exist.
The reader will notice that on the Solinus map, made by Petrus Apianus and
printed in 1520 (see facsimile at end of the book), the location of Lariab is correctly

given as the coast of Mexico, but the province is named ¢Parias,” as taken from the

St.-Dié Latin edition. It is a singular coincidence that it is on this very map that

the name of “America” appears for the first time upon an engraved mappemunds,
but applied to the southern part of the New World instead of to North America, This
was the result, so far as the name was concerned, of reading the numberless editions
of “Mundus Novus” describing the third voyage of Americus.

But the maker of the
map knew also of the famous first voyage.

The description given by Americus of the country of Lariab in North America
does not correspond with the description which Columbus gave of Paria in South

America, more than two thousand miles away. The people of Paria struck Columbus
and his companions as of unusual size.

The people of Lariab were only of medium
size in the eyes of Americus.

But the description of the inhabitants of the country
near Cape Cameron which Columbus gave in the account of his voyage in 1502 does

agree strikingly with the description of the same people given by Americus in 1497.
The three native words for foods used by Vespucius —¢Iuca,” ¢ Cazabi,” and “Ig-

nami”—are common to the West Indian Islands and the adjacent shores of the mainland.
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The first is the starchy root of a shrubby plant (Manikot wtilissima), and is still
known as “yuca” in Spanish-American countries, where it forms the staple food of many
of the inhabitants. Cazabi, or cassave, denotes the flat cakes made from the flour formed
by grating, washing, and drying the yuca-root. Ignami, or fiami (Dzoscorea), known in
English-speaking countries as the yam, is the sweetish, starchy root of an herbaceous
vine. Iuca and Cazabi appear in print for the first time in the “Lettera.” The third
word, under the form of ‘“inhame,” appears earlier in the manuscript of Pedro Vaz
de Caminha, written in 1500. '

The practice of depilation, as applied to the eyebrows and the lashes, was com-
mon as late as 1870 among the Apaches and Indian tribes roaming over Texas and
New Mexico. Their want of ceremony in most of the affairs of life, their rites of
sepulture, their peculiar and effective use of cold water as a febrifuge, their constant
resort to phlebotomy, their dieting in sickness, identify this people with the natives
living on the coast of Mexico. It might have been expected of the narrative of
Vespucius that it would have borne us some tidings of that wonderful people the
Aztecs, and their interesting life on the plateau of Mexico; but the Indians of the coast
were at enmity with them, and only once did Vespucius and his companions go back
from the coast. The arrows described by Vespucius as in use among the natives in
1497, were made by the Apaches as late as 1886. The use of women as burden-
bearers is still characteristic of American Indians. All that Vespucius said of their
making war, their government, their treatment of the children and the aged, their
habits of body, the employment of implements of war and peace, the manufacture of
pottery, their hammocks of cotton or vegetable fiber, their valuation of green stones
as great riches, the union in them of simplicity and cunning, of gentleness and bar-
barity,—all describe with more or less accuracy the native tribes and their descendants
of Mexico in North America.

The word Lariab itself is probably a compound or, rather, a phrased native word,
and it is thought that the Quiche natives — the termination -4 belonging to that speech
— misunderstood the inquiry of the Spaniards as to the name of their province, and
replied, “Lar Yab,”—that is to say, “ There are many.” Varnhagen thinks this word
is pure Huaxteque, and mentions the names of three ancient Huaxteque villages—
Tanlajab, Tancuayalab, Tancuallalab—all ending in -26. That the country visited by
Vespucius could not have been in South America is manifest from what he says of its
location: ¢ This land is within the torrid zone, close to or just under the parallel
described by the Tropic of Cancer: where the pole of the horizon has an elevation
of 23 degrees, at the extremity of the second climate.” ~When the sun in its annual
journey is in its most northern declina:tion, the parallel is called the Tropic of Cancer,
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and 23° 28" of north latitude mark this climatic zone. If Americus knew anything

of the heavens, he knew when the extremity of this “second climate” was reached,
and no writer could have more carefully located the scene of his story. Has the
Genoese Admiral so carefully located his own landfalls either on the Bahama island
or on the coast of Cuba as to fix them beyond the question of the student? The
descriptions of the land and rivers, of the birds and animals, of the forests and of the
fruits of the trees, the minute accounts of the people and of their customs, make it
more than probable that at Tampico, near the mouth of the river Panuco, just under
the Tropic of Cancer, is to be found the spot where Americus Vespucius halted so
long in the province of Lariab.

The fleet then left this province of Lariab and navigated along the coast, always
in sight of land, until it had accomplished 870 leagues, still going in the direction
of the “Maestrale.” This passage has enraged many a reader. If the course described
as maestrale be to the northwest, then Americus must have traveled overland nearly
to the coast of California. But Harrisse calmly ignores the westerly trend of this course,

and takes note only of its northerly meaning, and we find comfort in following his lead,




CHAPTER 1V

Discussion of the Marrative

} HERE are two weak points in the narrative of Vespuclus,

(‘ 3 which stand therein like great interrogation points, between the
Il landing-place in Honduras and the province of Lariab. The first is
the failure to identify little Venice, or Veneziola. Vespucius says:

» : 2 lll «We landed in a harbor, where we found a village built like
Venice, upon the water: there were about forty-four large dwell-

ings .in the form of huts erected upon very thick piles, and they had their doors or
entrances in the style of drawbridges, and from each house one could pass through all
by means of the drawbridges which stretched from house to house; and when the people
thereof had seen us, they appeared to be afraid of us, and immediately drew up all
the bridges; and while we were looking at this strange action we saw coming across
the sea about twenty-two canoes, which are a kind of boats constructed from a single
tree.” This description of a little Venice has given some foundation for the state-
ment that this pile-built village was not on the coast of North America at all, but
near Lake Maracaybo in Venezuela. Certainly, so far as we know, there were no
people on the coast of Mexico or Central America who lived habitually in this way.
That the lowlands to the west of Yucatan, near the Gulf of Mexico, abounded in
lakes and lagoons and were frequently inundated is well established. Two rivérs—
the Tabasco and the Usumasinta—with many mouths make of the shore a low, marshy
plain. Beginning with June, for a long rainy season, the country is full of sloughs,
and there is no traveling by land. As late as 1750 Padre Zepeda, a Jesuit mission-
ary, in speaking of the tribes in Costa Rica, says they built their huts in the trees to
escape from the floods. Bancroft says on many parts of the coast of Darien and on
the Gulf of Urab4 the villages are built on the water. The people told Vespucius that
they were at the sea for the purpose of fishing, and so had built temporary homes
over the water to be convenient in this business. We know that these Indians fre-
quently changed their abodes, and thus may we account for not finding remains of
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these strange villages, as would be the case if they had been substantially built, or if it
had been the customary form of dwelling among this people. Again it is barely pos-
sible that Vespucius mixed his notes on two different voyages, and that the memorandum
concerning little Venice, seen on the occasion of his second voyage along the coast
of Venezuela, became incorporated in the narration of the events occurring on his
first voyage. It must be remembered that this account of his four voyages was not
written until September 4, 1504 —more than seven years after the eventful first expe-
dition of 1497. We have already remarked on the strange omission in the narrative
of any volcano or the sight of any snow-capped mountain, such as Tuxtla or Orizaba;
and the frequent fogs which cover these eternal hills might well account for the failure

to see them, and consequently to tell of their wonders.

But there is another weak
point which we cannot satisfactorily explain.

The little fleet must have touched the southern coast of the ancient Mexican
empire, and when it halted so long at Panuco it must have been close to its other
frontier on the northeast. Within these border-lands, on the high plateau, at that
very time, were powers and principalities, priests and pantheons, provinces and palaces.

While Giotto was designing the Campanile in Florence, some Aztec architect was

building Tenochtitlan, the capital of Anahuac. A century and a half had passed since

the building of the city, and in that time there had been developed a civilization which

may have been as great as it certainly was mysterious. There was an influential

government, there were laws, an enlightened jurisprudence, schooled diplomacy, dis-

ciplined armies. Astronomy and architecture flourished and were honored. Mausic,

sculpture, and mural painting exalted the people. Five thousand priests in the great

temple administered to the spiritual aspirations of the nation, and prayed for the re-
turn of Quetzalcohuatl, that mysterious white-bearded divinity or man whose second
coming was to bring peace and joy. All these things, in kind or degree, were mov-
ing to and fro in a world not many leagues from where the little fleet lay anchored;
and yet in the narration of his journey, written in one paper to instruct and amuse
the friend of his youth, and in another paper to a patron and the representative
of the greatest family of Florence, he speaks never a word of a civilization in the
midst of barbarism. Can this omission be satisfactorily explained? Shall we say that
Vespucius saw or at least heard something of this Mexican civilization, and simply
failed to include an account of it in his narration, either by accident or under the
design of placing it in his more pretentious work which he tells us over and over
again he proposed writing under the title of “Le Quattro Giornate.” This book was

a diary written during the course of his four voyages. While still talking of the prov-
ince of Lariab in his account of his first voyage, he says:
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Amongst that people and in their land, I knew and beheld so many of their customs and ways of
living, that I do not care to enlarge upon them ; for your Magnificence must know that in each of my
voyages I have noted the most wonderful things, and I have indited it all in a volume after the manner
of a geography, and I entitle it “ The Four Journeys,” in which work the things are comprised in detail,
and as yet there is no copy of it given out, as it is necessary for me to revise it.

This book never was given out,—at least no copy of such a book has ever been
known,—and thus have we been deprived of the history and records made by the first
formal chronicler of the New World and its marvels. The natives, as will soon be seen,
told Vespucius all about their anthropophagous enemies on the islands out at sea, but
do not appear to have spoken of their civilized neighbors or enemies a little way
back in the interior. We may admit that Vespucius did not hear of these neighbors,
but it is difficult for us to believe that the natives themselves had no knowledge of
them. The ancient Mexicans, however, were not a maritime people. The lake, on an
island of which their city had been founded, they mighf well call nostrum mavre, and
they went not down to the sea in ships. This city was on a table-land, the last of
three great terraces stretching back from the Atlantic Ocean, and which are respectively
3000, 6000, and 8000 feet above the level of the sea. These terraces are the Zzerra
caliente, or hot coast-land; the Zerra templada, or temperate land; and the Zerra fria,
or cold land of the elevated regions. They constituted natural barriers between the
natives of the coast and the progressive occupants of the high plateau. That a few
years later there were hostilities between them we know, from the aid Cortés and the
conquerors received when they went up against the great city and broke the heart
of Montezuma. Some day we may find the lost “Quattro Giornate,” or the archzologist
may clear up the mystery by showing the roving character of the native tribes near
Tampico at the end of the fifteenth century, and the fact that they themselves did not
know of the Aztec warriors on the hills above them.

It must have been about the 1st of November that the fleet left this province
of Lariab, which is believed to have been Tampico in Mexico, and coasted the shore
for 870 leagues. Here again is a stumbling-block in the course described as maestrale,
or toward the northwest. The words are twfta via verso el maestrale, “still following
a northwest course.” Certainly the fleet could not literally have traveled 870 leagues
to the northwest, but in starting away from the mouth of the Panuco, or from the cape
just north of the river, the course at starting would be west of north, and Vespucius,
not always exact in his writings, may have had that in mind; or he may have been
mindful of the general direction from the Canaries, and desirous of making pronounced
the great distance he had traveled along a common circle westward from his own shores,
and of definitely declaring his arrival at a point 82 degrees westward from the Grand
Canary, or about 923 degrees from Cadiz, thus traversing a fourth part of our globe.
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With this thought in mind, he may have employed a term of navigation which has
ever since perplexed the commentators of the Vespucian voyages.

Mapping out these 870 leagues on a marine chart, and making allowances for
the windings of the coast, the mouths of the Mississippi, and the long course around
the southerly point of Florida, it brings our fleet to about Cape Hatteras, in latitude
35° 14’ north, the easternmost point of North Carolina, and which stretches far out into
the broad Atlantic. Vespucius says that after coasting these 870 leagues, and having
been already thirteen months on the voyage, and the vessels being much damaged, it
was determined by a general council to haul the ships on land for the purpose of
calking the leaky sides. ‘“And when we came to this determination,” he says, “we
were close to a harbor the best in the world.” Cape Hatteras is separated from the
mainland by a magnificent bay, Pamlico Sound, not unworthy of being called the “best
harbor in the world,” since it is 80 miles in length by 30 miles in width.

In the “Premier Voyage de Amerigo Vespucci,” printed in Vienna in 1869, Varn-
hagen seeks to establish the northern limit of this voyage at Cape Cafiaveral, about
28° 30’ north latitude. In his “Amerigo Vespucci,” printed in Lima, 1865, he makes
this northern limit at Cape Hatteras, and is strongly tempted to let it reach even to
Chesapeake Bay. The course which the fleet took on leaving land, and which brought
them to the hostile isles, if we admit that the latter were the Bermudas, would indi-
cate that the point of departure was Hatteras.

The boats having been repaired after a lapse of thirty-seven days, and the fleet
being ready to start homeward, the natives desired that Americus and his companions
should revenge them on some cruel enemies who dwelt far out to sea on some islands,
and who made periodic excursions to the mainland to enslave the inhabitants, and even
ate their prisoners. As the islands were on their way, the Europeans resolved to
revenge the wrongs perpetrated against a people who had shown them kindness and
friendliness. Taking only seven of the natives with them, on the condition that they
should return alone in their canoes, they departed from the shores of the newly found
continent and sailed seven days out to sea between east and northeast. At the end
of this time they came upon many islands, some inhabited and some deserted, and
finally fought a battle with the natives of one, frightening many with the noise of their
guns and killing not a few. The natives called this island Iti. Two hundred and
twenty-two prisoners were carried into captivity, and bidding adieu to the seven Indians
from the mainland, the fleet set sail for Spain, reaching Cadiz on the 15th of October,

1498, where they were well received, and where, as Vespucius incidentally remarks, they
sold their slaves. '
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CHAPTER V

The Second, Thitd, and Fourth Voyages

TWEEN October 15, 1498, and May 16, 1499, there are no
records of the employment of Vespucius. On the latter date,
however, we find him again upon the Ocean Sea with a fleet of

three vessels under the Spanish flag, and with Alonso de Ojeda

as commander. Juan de la Cosa was likewise of the company,

S =TS (I

and shared with Vespucius the responsibility of pilot duty. The

course of the fleet was southwest from Cadiz, and, passing in sight of the Great Canary,
the first halt was made at the Cape Verd Islands. After journeying for four and forty
days, they touched upon a land which they deemed a part of the continent, and con-
tinuous with that land discovered on the first voyage. “The which [zew land] is
situated within the torrid zone, and southwardly beyond the equinoctial line, above
which the southern pole rises to the elevation of five degrees beyond every climate,”
which, being interpreted, means that they believed themselves in five degrees of south
latitude. Here they found the land inundated so that they were unable to land. They
steered east-southeast, and had made their way with difficulty, probably as far as Cape
San Roque, when the strong currents compelled them to turn about and go to the north-
west, where they found a bay or port with a fine large island in its mouth. This was
either the Amazon, holding in its mouth the island Marajo, or the Gulf of Paria with the
beautiful Trinidad for its island setting. The Waldseemiiller map seems to identify the
former as the fine port with the large island. It was here they had a fight with a people
called Canzballi, “who ate human flesh,” and the word Canidales appears on the Wald-
seemiiller map at this very spot. Except for the application of the word Caniballi to the
harbor and its island lying on the coast of Brazil and southeast of the Gulf of Paria, the
text would clearly describe the latter with the fleet entering the gulf on the south side of
the island, passing around it, and issuing from the harbor on its north side, thereafter
pursuing a westward course till it reached the island of Margarita, fifteen leagues out to
sea, which is called on the map Delarapossa. Here they found a people the most brutish

7
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they had yet seen, but who treated them kindly. On the island was little if any water, and
the people continually chewed leaves which had become moist by the dew of the night.
From this island they went westward to another which is down on the map as Insula
Gigantum, the modern Curagoa, and on which they not only found traces of a people of
great size, but saw some young girls of a stature so tall that they marveled and thought
of carrying them away into Castile as prodigies. Nine of the men were soon put in
jeopardy of their lives by the sudden appearance of thirty-six male giants carrying
large bows and arrows and knobbed clubs. Vespucius himself gave the name of
the Isle of Giants to this island. By reason of having been a year at sea, and their
stock of provisions getting perilously short owing to the warm latitudes in which they
were, having twice crossed the equinoctial line, they concluded to repair their ships
and start for home. While seeking a safe harbor for this purpose, they fell in with a
people who had fine pearls. With such valuable merchandise as glass balls and
beads, and looking-glasses and sheets of tin, not worth in all the sum of forty ducats,
they secured 952 ounces of rich pearls. Having calked their vessels, they made
for the island of Antiglia or Hispaniola. As this is the passage in which Americus

acknowledges that Columbus preceded him as discoverer, we quote it:

We departed, and through the necessity of our victualing we made for the island of Antiglia,
which is the same that Christophal Colombo discovered several years ago; where we took in much
store of provision and remained two months and seventeen days; where we underwent many perils
and troubles with the very Christians who were in this island along with Colombo —1 believe
through envy, but, in order not to be prolix, I refrain from narrating them. We departed from the said
island on the 22d day of July; and we navigated during a month and a half, and entered into the
port of Cadiz, which was on the 8th day of September, by daylight, ending my second voyage.

There is good reason for believing that Alonso de Ojeda and the pilot Juan de
a Cosa on the flag-ship separated from the other two vessels of the fleet some time
during the latter part of August, 1499, and that the flag-ship was wrecked, Ojeda
arriving at San Domingo in a small boat on the s5th of September, 1499 It is also
well established that the fleet discovered on this voyage the Gulf of Maracaybo. At
the mouth of the Orinoco River, past which the fleet must have gone, the water in the
Gulf of Paria is fresh and sweet, and in the Waldseemiiller map of 1513 We find the
words Hoc mave est de dulci aqua. When Vespucius with the two remaining ships
of the fleet reached Hispaniola, a revolt had taken place against the Admiral and his
brother, which, although it was suppressed before Bobadilla and aid arrived from Spain,
was still a serious and historic insurrection. Nevertheless we find no account in the
narrative of Vespucius of the wreck of the flag-ship, the discovery of the gulf, the

mysterious appearance of fresh water in the open sea, or the first American rebellion.
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Therefore the failure of Vespucius, in speaking of his first voyage, to remark upon the
Aztec civilization or to repeat some wild traveler’s tale concerning the mysterious people
of the high plateau, assuming that their existence had been brought to his knowledge,
need not surprise us. Americus takes pains to tell us over and over again that he
has set down here only a few of the wonderful things he saw.

While resting at Seville after his long voyage, a countryman of his, Giuliano di
Bartholomeo de Giocondo, brought to Vespucius from the king Don Manuel of Portugal
a proposition to repair to Lisbon and enter his service. The Portuguese, whose mari-
time discoveries were somewhat clouded in the greater glory of Columbus and Spanish
expeditions, had a sudden and accidental return to glory through the voyage of Pedro
Alvarez de Cabral, who, starting for the East Indies, found himself eventually on
the coast of Brazil, a discoverer against his will. The voyage fired the Portuguese
king with a renewed desire for discovery, and the royal needs demanded no less an
agent than our Vespucius. Accordingly the latter set out for Lisbon, where on his
arrival he found preparing a fleet of three ships. Again, it is not certain on whom
the chief command rested. Some, among them Varnhagen, say it was Don Nuiio
Manoel; others believe the fleet was in command of Gongalo Coelho. We know at
least that the three ships started from Lisbon on the roth of May, 1501, and that
Americus was in command of one.

Keeping along the coast of Africa until they reached 14% degrees north latitude,
they landed on the site of the present Gorée, not far from Cape Verd, where they re-
mained eleven days, taking in water and fire-wood. Departing from this African
port, they sailed in a southwesterly course, reaching land after sixty-seven days of
storm and untoward weather. Here they met a people of very low civilization, and
one of the crew was killed and roasted at a great fire, before their eyes. Unable to
gain the consent of the chief captain to avenge this cruelty, the fleet departed on
an east-southeast course, doubling Cape St. Augustine, which they reached on that
saint’s day, August 28; and on the 1st of November, which was All Saints’ day,
landed at a point which they called Bahia de Todos os Santos. Still coasting to the
south, the fleet passed Rio de Janeiro, and later the Rio de la Plata, at which point the
command of the fleet fell upon Vespucius. On the 2d or 3d of April they found
themselves at a distance 500 leagues to the southeast of their starting-point, or
about 52 degrees south latitude. On the 7th of April, when the nights were fifteen
hours long, they reached an inhospitable land which is believed to have been the
island of South Georgia, and which probably was not again seen by Europeans until
Captain Cook rediscovered it in January, 1775. Here a terrible storm arose, great

enough in its terror to draw from the sailors promises of pious pilgrimages if ever
6
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they reached home again. On the 1oth of May they were at Sierra Leone, on their
homeward journey, where they made a burnt-offering of one of their three ships,
which had passed beyond a state of usefulness. .

Of his four voyages, this—the third—was the most important and eventful. Start-
ing from Lisbon, situated 38° 44’ north latitude, and reaching the island of South
Georgia, whose northernmost point is 54 degrees south latitude, the Florentine navigator
had traversed an arc of longitude of more than 93 degrees, and, consequently, had
accomplished the fourth part of the terrestrial circle. Vespucius, immediately upon his
arrival at Lisbon, wrote to Lorenzo di Pier Francesco de’ Medici, simply announcing his
return and promising him a detailed account in a subsequent letter. This last is the
famous ‘““Epistola,” the Italian text of which is lost, and of which so many Latin editions
were printed during the years 1503 and 1504. In this letter Americus distinctly
announces that he has discovered a new world,—not the prolongation of another con-
tinent, not the continuation of Asia, but a separate division which might well be called
the fourth part of the world He here speaks of ‘‘those new countries which we
have sought and found, which it is lawful to call a new world, since among the ancients
- there was no knowledge of the same. If by any chance some have admitted it might
be a continent, they have denied that it was peopled. This last journey of mine has
proved the falsity of this notion, since I have found a continent in southern latitudes
inhabited by a greater quantity of men and animals than Europe, Asia, or Africa.”
When, therefore, numerous editions of the “Epistola” made the account of the third
voyage the common property of the scholars and geographers of Europe, it is the most
natural thing conceivable that the editors and printers should entitle this the ‘“ Mundus
Novus”; nor is it strange that a few years later the little coterie in the Vosgian Moun-
tains, following the track of the Florentine sailor from 35 degrees of north latitude to
54 degrees of south latitude, should have thought it a seemly thing to have affixed to
this new world the name not of its discoverer, but of its more complete explorer, Amer-
icus Vespucius. In the celebrated “ Epistola” it must be remembered that Americus ex-
pressed his purpose to pass in a subsequent voyage—the fourth, and which he was then
contemplating—to the eastern regions by way of the southern end of this new continent.
This was a feat not destined for him, but vouchsafed in later years to a veritable Portu-
guese, Ferdinand Magellan. It is difficult to imagine, in view of what Vespucius himself
has said, how Von Humboldt could have asserted that Vespucius, like Christopher Co-
lumbus, died in blissful ignorance of having visited any other land than a supplementary
Asia. Whatever the extent of territory which Waldseemiiller regarded as the New World,
and to which he proposed to affix a name, it is evident that the early geographers in-
tended to limit that name to the southern part, and it was not till 1538 that the name
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covered the entire continent. Withholding nothing from Columbus, but considering only
the services of the Florentine, we may at least say that the naming of America was
not absolutely without propriety.

Those were the days of long voyages and short tarryings at home. Early in
the following spring, six ships sailed out from Lisbon under the command of Gongalo
Coelho. Juan Diaz de Solis, who had also left the Spanish service to enter that
of Portugal, was one of the pilots. Vespucius himself was in charge of one of
the ships. One might have thought that the discoveries made by Americus on
the shores of the New World would have incited the Portuguese monarch to con-
tinue his explorations in that direction. But shortly after the return of Vespucius
from his third voyage, some ships came in from the Indies laden with spices, and
bringing word that this aromatic wealth was not the product of India, but had been
gathered from some fragrant and mysterious isles to the eastward. It was to find
these, and particularly to find Malacca, which was the purpose of this voyage. But
_fate was stronger than purpose, and, as the sequel will show, the New World drew
him once more toward her. The fleet sailed southerly along the coast of Africa to-
ward Sierra Leone, but the stormy weather prevented landing. Vespucius, in his
account, lays the blame for even attempting Sierra Leone upon the incapacity of the
captain of the fleet. Four days of fruitless effort led to the abandonment of the
attempt and the adoption of a southwestern course, and, after sailing three hundred
leagues, they reached the island of Fernando Noronha, where the customary wreck
took place, the chief vessel, of three hundred tons, going ashore on a treacherous rock.
Vespucius was ordered to seek a proper port, and in obeying his orders he lost sight
of the other ships. Eight days afterward he fell in with one of the vessels of the
fleet, and from that time on they sailed in company. It had been understood in the
fleet that should the ships become separated, they were to make for the Bay of Todos
os Santos, discovered on- the preceding voyage. They reached this port after a
voyage of seventeen days. For sixty-four days they waited patiently the arrival of
the three other ships. Finally Vespucius and his fellow-captain started to explore to
the south. Landing at Cape Frio, near Rio de Janeiro, they built a fort, stocking it with
provisions for six months, and garrisoning it with twenty-four men who were part of
the crew of the wrecked ship of the Admiral. It is said that this fort was still main-
tained in 1511. One Christovam Pires commanded the ship named Brefoa, which in
that year visited Cape Frio and bore away a cargo of Brazil wood; and it is
known by documents still existing in Portugal that other ships had visited the same
place the preceding year. Departing on a direct course for Lisbon, after seventy-
seven days of perilous voyaging they entered that port on the 18th day of June, 1504.
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Vespucius did not remain much longer in the service of Portugal. It was now
the turn of Ferdinand, King of Spain, to secure the successful Florentine and to bring
him again into his service. Accordingly, at the beginning of the year 1505 he is found
waiting upon the Castilian Cortes, which was holding its session in Toro. The odor from
the land of spices had caught the fancy of the government, and an order was given
to prepare an expedition of three ships. Varnhagen believes that it was about this
time that Vespucius espoused a Spanish lady, Maria Cerezo. In a document dated
April 11—a royal order appropriating 12,000 maravedis to defray the expense of his
voyage—he is called ‘vecino of Seville, and it is said that marriage with a native of
that city entitled one to be so designated. On the 24th of April of that year, by let-
ters patent he was made a naturalized Castilian, and was appointed captain in the
navy, with an annual salary of 30,000 maravedis. The three ships mentioned above
for this expedition were to have been constructed in Biscay. Philip the First, the
successor of Ferdinand, on the 23d of August, 1506, made inquiry at the Casa de Con-
~tratacion in Seville as to the completion of these ships, and on the 15th of September
received reply that the fleet would not be ready to start before February, 1507, Ves-
pucius being charged with the personal delivery of this reply. Thereafter no mention or
record of him is met with until the 24th of November of that year, when he was called
by the court, in company with Juan de la Cosa, to Burgos. These voyagers bore with
them a sum of gold from Darien, which has been estimated at 6000 ducats. Each
received as an honorarium, by royal order, 6000 maravedis, and on the 22d of March,
1508, Americus was appointed pzloto mayor of Spain.

By this time the fame of Vespucius had gone abroad over the world. The many
editions of his letters and the “Cosmographia” issued by the St.-Dié press fixed atten-
tion on him as the most skilful living navigator., With fame came rest and, to him, the
strange luxury of ease. It was easier to examine pilots and to issue to them certifi-
cates than to navigate a frail ship over the rough waves of the Ocean Sea. The
respectful homage of the citizens of Seville was more to his taste than the wonder-
ing surprise of the Tabasco savages. Columbus, in his letter to his son Diego
dated February 5, 1505, seems to echo a complaint from Vespucius of services unre-
warded; but he was now dwelling in the midst of honor, fame, and emolument. Four
enjoyable years were now his portion, until, on the 22d of February, in the year 1512,
he entered upon the last voyage of all. His wife survived him, but he left no children.
His nephew, Giovanni Vespucci, fell heir to his property, which consisted of maps
rather than maravedis, and of diaries rather than ducats. }
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Lettera di Amerigo vefpuccl
delle ifole nuouamente
tronate in quattro
(uoi viaggi.

TITLE-PAGE OF THE FIRST (ITALIAN) EDITION OF THE
LETTER OF VESPUCIUS DESCRIBING HIS VOYAGES.




CHAPTER 1

The First Voyage of Emericus Vespuciug, with the Mtalian,
Latin, and English Texts.

MIN this part we give in parallel columns Vespucius’s own account
of his first voyage in the original Italian text from the very rare
original entitled “Lettera di Amerigo Vespucci delle isole nuo-
uamente trouate in quattro suoi viaggi,” printed at Florence, 1505
or 1506, and also the Latin translation from the “Cosmographiz
Introductio,” published in St.-Dié in April, 1507. Together with
these two versions we give an English translation of the Italian original. This latter

is taken from the admirable translation published by Bernard Quaritch in 1893.

[TEXT OF FIRST ITALIAN EDITION —
CIRCA 1505.]

MAGNIFICE domine. Dipoi della humile reue-
rentia & debite recomendationi &c. Potra essere
che uostra Magnificentia simara uigliera della mia
temerita, et usada uostra sauidoria, ch tdto ab-
surdaméte lo mimuoua a scriuere a uostra Mag.
la psente lettera tito plissa: sappiendo che di
cStinuo uostra Mag. sta occupata nelli alti consigli
& negotii sopra elbuon reggiméto di cotesta ex-
celsa Repub. Et mi terra nd solo presumptuoso,
sed etiam perotioso, in pormi a scriuere cose nd

[TEXT OF LATIN TRANSLATION PRINTED AT ST.-
DIE, VII KALENDS MAY, 1507.]

Illustrissimo Renato. Iherusalem & Siciliz
Regi, duci Lothoringiz ac Barfi. Americus Ves-
putius humilé reverentia & debitd recGmédatio-
nem. Fieri pat, illustrissime Rex, vt tua maiestas
mea ista temeritate ducatur in admiration€: prop-
terea quod hasce litteras tam prolixas adte scri-
bere non subuerear, cum tamen sciam te continuo
in arduis consilijs & crebris reipublicee negocijs
occupatissimum. Atg existimabor forte non
modo presumptuosus, sed etiam ociosus: id mihi
muneris vendicans, ut res statui tuo minus con-

[ENGLISH TRANSLATION, FROM PRIMITIVE ITALIAN TEXT.]

Magnificent Lord. After humble reverence and due commendations, etc. It may be that
your Magnificence will be surprised by my rashness and the affront to your wisdom, in that I should
so absurdly bestir myself to write to your Magnificence the present so-prolix letter: knowing [as 1 do]
that your Magnificence is continually employed in high councils and affairs concerning the good gov-
ernment of this sublime Republic. And will hold me not only presumptuous, but also idly-meddle-
some in setting myself to write things, neither suitable to your station, nor entertaining, and written
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88 ~ THE CONTINENT OF AMERICA Part

conuenienti a uostro stato, ne dilecteuoli, & c& venientes non delectabili sed barbaro prsus
barbaro stilo scripte, & fuora dogni ordine di hu- (veluti amusus ab humanitatis cultu aliem
Ferdinandi Castiliz Regem nominatim scrip

te quog mittam. Sed ea qud in tuas ¥tutes
cofidentia, & coperta sequentifi rerli neg at

cose nd sitruouano scripte ne p li antichi ne pmo-  g4is neg neotericis scriptarum veritas me
derni scriptori, come nel pcesso conoscera V. M. ¢ M. fortassis excusabunt. Mouit me imps
mifa essere usato. La causa principale ch mosse ad scribendum przsentiii lator Beneuenutus,

a scriuerui, fu p ruogho del psente aportatore, che humilis famulus, & amicus meus nd peeniter

qui dum me Lisbonz reperiret precatus est vt
t. M. rerii per me quatuor profectionibus in diuer-
sis plagis mundi visarum, particip€ facere vellem.
Peregi effi bis binas nauigationes ad nouas terras
citta di Lisbona, mi prego che io facessi parte a inueniendas: quard duas ex mandato Fernandi,
wostra Mag. delle cose per me viste in diverse inclyti regis Castiliz, per magnii oceani sinum
plaghe del mondo, per uirtu di quattro viaggi che occident& ¥sus feeci, alteras duas iussu Manuelis,
Lusitaniz Regis, ad Austri. Itag me ad id ne-
gocii accinxi sperans ¢ t. M. me de clientum nu-
mero nd excludet: vbi recordabif, p oli mutud
habuerimus inter nos amicicia tépore iuuentutis
due p mandato del poderoso Re don Manouello nfz, ci grimaticee rudiméta imbibentes sub pbata
Re di Portogallo, uerso laustro: Dicendomi che vita & doctrina venerabil & religiosi fratris de
uostra Mag. nepiglierebbe piacere, & che in gsto S. Marco Fra. Georgij Anthonij Vesputij, avun-
sperauaseruirgi. Il perche midisposia farlo: pche i mef pariter militaremus. Cuius avunculi ves-
tigia vtinam sequi potuissem, alius profecto (vt &
ipse Petrarcha ait), essem @ sum. Vtciig ti sit,
. n6 me pudet esse qui sum. Semper eifi in ipsa
della nostra giouentu ui ero amico, & hora serui- ¥tute & rebus studiosis summa habui delectationé.
dore: & andando a udire eprincipii di grimatica Quod si tibi he narrationes omnino non placuerint:
sotto la buona uita & doctrina del uenerabile re- dicam sicut Plinius ad Mecenat® scribit olim fa-
ligioso fratre di. S. Marco fra Giorgio Antonio cetiji m.eis d.electari solebas. Et licet M. t s ine
Vespucci: econsigli & doctrina del quale piacesse a fine : re.lp ul.)hce negocijs occ:upata sit, nih_ilo.mlflu's
Dio che io hauessi seguitato: che come dice el pe- tantdl t&poris qfigp suffuraberis, vt has res Gvis ridi-

. : . culas (quz tamé& sua nouitate iuuabiit) perlegere
trarcha, lo sarei altro huomo da quel chio sono. possis. Habebis eifi hisce meis Ifis post curari

manita: ma la cofidentia mia che tengho nelle uos-
tre uirtu & nella uerita del mio scriuere, che son

sidice Benuenuto Benuenuti nostro fiorétino, molto
seruitore secddo che sidimostra, di uostra Mag. &
molto amico mio: elquale trouandosi qui in questa

ho facti in discoprire nuoue terre: edua per mando
del Re di Castiglia don Ferrado Re.vi. per el gran
golfo del mare oceano uerso loccidente: et laltre

mirendo certo ch uostra Mag. mitiene nel numero
de suoi seruidori, ricordidomi come nel tempo

in barbarous. style, and outside of every canon of literature: but the confidence which I have in your
v1rt}1es and- in the truth of my writing, which are things [#4a#] are not found written neither by the
anc1ents.s nor by m?dern writers, as your Magnificence will in the sequel perceive, makes me bold.
The chief cause which moved [m¢] to write to you, was by the request of the present bearer, who is
?lamed ’Benvenuto Benvenuti our Florentine [ fellow-citizen), very much, as it is proven, your,Magni'
A 1c:encie sil servant, and my very good friend : who happening to be here in this city of Lisbon, begged
at I should mak? communication to your Magnificence of the things seen by me in divers regions
of the wo.rld, by virtue of four voyages which I have made in discovery of new lands: two by order
of th.e King of Castile, King Don Ferrando VI, across the great gulf of the Ocean-:sea toerd the
:v:::l.l .ax’}i lgle otherth two by commal.ld of the puissant King Don Manuel King of Portugal, toward the
e e st bl b b
in the number of your seryants, rememberiné that 1:tfetheatfinmz:sos}l ::ﬂ' A T
) ° outh I was i
L o st s g o) ging b e it o e ner e
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whose counsels and teaching would to Eoﬁozl;{a:f;afh:; ?cflllt:)twfia‘r kfol:r: Gi?l‘gio A P e
: as saith Petrarch, I should be




Ch. I

Quo modocung; sit, non midolgho: perche sempre
misono dilectato in cose uirtuose: et anchora che
queste mia patragne nd siano conuenientialle uirtu
uostre, uidiro come dixe Plinio a Mecenate, Voi
solauate in alcun t€po pigliare piacere delle mie
ciancie: anchora che uostra Mag:.stia del continuo
occupata nepublici negotii, alchuna hora piglierete
di scanso di consumare un poco di tempo nelle
cose ridicule, o dilecteuoli: et come ilfinocchio
siconstuma dare in cima delle dilecteuoli ujuande
p disporle a miglior digestione, cosi potrete p dis-
canso di tante uostre occupationi madare a leggere
questa mia lettera: perche ui apartino alcun tanto
della continua cura & assiduo pensaméto delle cose
publiche: et se saro plissoueniam peto Mag. signor
mio. Vostra Mag. sapra, come el motiuo della
uenuta mia in questo regno di Spagna fu p trac-
tate mercatantie : & come seguissi in Jsto propo-
sito circa di quattro anni: nequali uiddi & conobbi
edisuariati mouiméti della fortuna: & come pro-
mutaua questi beni caduci & transitorii: & come
un tépo tiene lhuomo nella sommita della ruota:
& altro tépo lo ributta da se, & lo priua de beni
che sipossono dire imprestati: di modo che cono-
sciuto elcontinuo trauaglio che lhuomo pone in
conquerirgli, con sottomettersi a tanti disagi &
pericoli, deliberai lasciarmi della mercantia & porre
elmio fine in cosa piu laudabile & ferma: che fu
che midisposi dandare a uedere parte del mondo,
& le sue marauiglie: & aquesto mi siofferse tempo

THE FIRST VOYAGE OF AMERICUS VESPUCIUS 89

fométa & meditaméta negociorii nd modici delec-
tationg, sicut et ipse feeniculus prius sumptis escu-
lentisodorédare & melior€ digestioné facere asueuit.
Enimvero si plus &4 plixus fuero, venia peto. Vale.

Inclitissime rex sciat t. M. quod ad has ipsase
regiones mercadi causa primii venerim. Dumg
per qdriennij reuolutioné 1 eis rebus negociosus es-
sem, et varias fortune mutatides animaduerterem,
atq vide rem quo pacto caduca & transitoria bona
hominem ad tempus in rotz suifio tenerét, &
deinde ipsum pracipitarent ad imii qui se possidere
multa dicere poterat: constitui mecd, varijs talid
rerum casibus exanclatis istiusmo di negocia dimit-
tere, et meorii laborum finem in res laudabiliores
ac plus stabiles ponere. Ita disposui me ad varias
mundi partes cStemplandas, & diversas res mira-
biles videndas. Ad qui rem se & t&€pus & locus
opportune obtulit. Ipse eifi Castiliz rex Fer-
nandus tunc quatuor parabat naues ad terras
nouas occidentem versus disco operiendas, cuius
celsitudo me ad talia investiganda in ipsam socie-
taté elegit. Et soluimus vigesima die Maij. Mcccc.-
xcvij. de portu Calicie, iter nostrii per magni
oceani sinfi capientes: in qua profectione xviij.
consumauimus menses, multas inuenientes terras
firmas, & insulas pene innumerabiles vt plurimii
habitatas, quard maiores nostri mentionem nullam
feecerunt. Vnde & ipsos antiquos taliii non ha-
buisse noticid credimus. Et nisi memoria me
fallat, memini me in aliquo legere, quod mare va-
cuum et sine hominibus esse tenuerint. Cuius
opinionis ipse Dantes Poeta noster fuit, ubi duo-
deuigesimo capite de inferis loquens Vlyssis mor-
tem cOfingit. Quz auté mirabilia viderim, in
sequentium processu T. M. intelliget.

another man than what I am. Howbeit soever, I grieve not: because I have ever taken delight in
worthy matters: and although these trifles of mine may not be suitable to your virtues, I will say to
you as said Pliny to Macenas, you were sometime wont to take pleasure in my prattlings: even
though your Magnificence be continually busied in public affairs, you will take some hour of relaxa-
tion to consume a little time in laughable or amusing things: and as fennel is customarily given atop
of delicious viands to fit them for better digestion, so may you, for a relief from your so heavy oc-
cupations, order this letter of mine to be read: so that they may withdraw you somewhat from the
continual anxiety and assiduous reflection upon public affairs: and if I shall be prolix, I crave pardon,
my Magnificent Lord. Your Magnificence shall know that the motive of my coming into this realm
of Spain was to traffic in merchandise: and that I pursued this intent about four years: during which
I saw and knew the inconstant shiftings of Fortune: and how she kept changing those frail and transi-
tory benefits: and how at one time she holds man on the summit of the wheel, and at another time
drives him back from her, and despoils him of what may be called his borrowed riches: so that, know-
ing the continuous toil which man undergoes to win them, submitting himself to so many discomforts
and risks, I resolved to abandon trade, and to fix my aim upon something more praiseworthy and
stable : whence it was that I made preparation for going to see part of the world and its wonders: and
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& luogo molto oportuno: che fu, chel Re don Fer-
rando di Castiglia hau&do a mandare quattro naui
a discoprire nuoue terre uerso loccidente, fui electo
Jer sua alteza che io fussi in essa flocta per adiu-
tare a discoprire: et partimo del porto di Calis
adi. io di maggio 1497. et piglidmo nostro camino
per el gran golfo del mare oceano : nel qual uiaggio
stémo 18. mesi: & discoprimo molta terra ferma
& infinite isole, & gran parte di esse habitate:
che dalli atichi scriptori nd seneparla di esse:
credo pche nd nheb bono notitia : che se ben miri-
cordo, in alcuno ho lecto, che teneua che gsto
mare oceano era mare senza gente: et di questa
opinione fu Dante nostro poeta nel .xxvi. capitolo
dello inferno, doue finge la morte di Vlyxe: nel-
qual uiaggio uidi cose di molta marauiglia, come

Part IV

Terrarvm Insvlarvmqve Variarum Des
quarum vestuti nd memineriit autores N
anno incarnati domini. M.ccccxcvij. bis
nauigationibus in mari discursis, inuentar
bus videlicet in mari occidentali per domi
nandum Castiliz, reliquis vero duabus in .
ponto per dominii Manuele Portugalli® sciciuoa-
mos reges, Americo Vespucio vno ex Naucleris
nauiumg praefectis praecipuo, subsequétem ad prz-
fatum dominii Fernandum Castilliz regem, de
huiusmodi terris & insulis edente narrationem.

ANNO DoMINI. M.ccce.xcvij. xx, mensis Maij
die, nos cum iiij. conseruantiz nauibus Calicium
exeuntes portum, ad insulas (olim fortunatas, niic
vero magnam Canariam dictas) in fine occidentis
habitati positas in tertio climate: sup quo, extra
horizontem earum, se. xxvij. gradibus cii duobus
terijs, septentrionalis eleuat polus, distatesqg ab

) . e i hac ciuitate Lisbona in qua c3scriptum extitit hoc
intédera uostra Mag. Come di sopra dixi, partimo  pramsens opusculum. ce.lxxx. leucis: vento inter

del porto di Calis quattro naui di conserua: & meridiem & Lebeccium ventum spirante, cursu
comincidmo nostra nauigatione diritti alle isole primo pertigimus. Vbi (nobis de lignis, aqua c-
fortunate, che oggi sidicono la gran Canaria, che terisg necessarijs prouidendo) csnsumptis octo fere
sono situate nel mare oceano nel fine dello occi- dlebus. nos .(facta. n primis ad fleum .orat?one),
dente habitat te nel terzo clvma: le eleuatis dehinc vento traditis velis, nauigationem

en‘e abitato, poste net te zo. yma: Sopra fe-  nostra per Ponent& incipiétes: sumpta vna Le-
quali alza elpolo del Septentrione fuora delloro

beccij quarta : tali nauigio transcurrimus, vt xxvij.
orizonte, 27. gradi & mezo: & distdno da questa vix elapsis diebus, terr cuidd applicaremus, qua
citta di Lisbona 280. leghe, per eluento infra mezo firma fore existimauimus. Distatg Canarize mag-

di, & libeccio: doue citenémo octo di, proueden- ne ab insulis. M. (vel ci.rciter) leucis: extra id
doci dacqua & legne & di altre cose necessarie: et quOfi n zona torrida hab.xtatﬁ-est. ) Quod ex eo

. c e e o - nobis constitit : ¢ Septétrional€ polii extra huius-
di qui, facte nostre orationt, cileudmo & dzmo le cemodi telluris horizont& xvi. gradibus se eleuare,
magisq occidentalé. lxxv G magnz Canarie
isulas gradibus existere cOspeximus: put instru-

uele aluéto, cominciddo nostre nauigationi pel po-
nente, pigliando una quarta di libeccio: & tito

herefor the time and place presented themselves most opportunely to me: which was that the King
Don Ferrando of Castile being about to despatch four ships to discover new lands toward the west, I
was chosen by his Highness to go in that fleet to aid in making discovery: and we set out from the
port of Cadiz on the 10th day of May 1497, and took our route through the great gulf of the Ocean-
sea: in which voyage we were 18 months [engaged]: and discovered much continental land and
innumerable islands, and great part of them inhabited: of which there is no mention made by the
ancient writers: I believe, because they had no knowledge thereof: for, if I remember well, I have
read in some one [of those writers] that he considered that this Ocean-sea was an unpeopled sea: and
of this opinion gas Dante our poet in the xxvi. chapter of the Inferno, where he feigns the death of
Ulysses: in which voyage 1 beheld things of great wondrousness, as your Magnificence shall under-
stand. As I said above, we left the port of Cadiz four consort ships: and began our voyage ina
direct course to the Fortunate Isles, which are called to-day /a gran Canaria, which are situated in
the Ocean-sea at the extremity of the inhabited west, [and] set in the third climate: over which the
north pole has an elevation of 27 and a half degrees beyond their horizon: and they are 280 leagues
distant from this city of Lisbon, by the wind between mesgo &7 and libeccio : where we remained eight
days, taking in provision of water, and wood, and other necessary things: and from here, having said




Ch. I

nauicdmo, ch alcapo di 37 giorni fumo a tenere
una terra, ch ia giudicimo essere terra ferma: la-
quale dista dalle isole di Canaria piu allo occidente
a circha di mille leghe fuora delio habitato drento
della torrida zona: perche trouimo elpolo del sep-
tentrione alzare fuora del suo orizonte 16. gradi,
& piu occidétale che le isole di Canaria, sec8do
che mostrauano enostri instrumenti 75. gradi: nel
quale anchorimo con nostre naui ad una legha &
mezo di terra: & buttdmo fuora nostri battelli, &
stipati di gente & darme: fumo alla uolta della
terra, & prima che giugnessimo ad epsa, hauémo
uista di molte g&te che andauano alungho della
spiaggia: di che cirallegramo molto: & la troudmo
essere gente disnuda: mostrorono hauer paura di
noi: credo pche ciuiddono uestiti, & daltra statura:
tucti siritrasseno ad un monte, & c6 quati segnali
facEmo loro di pace & di amista, nd uollon uenire
a ragionaméto con esso noi: di modo che gia
uené&do la nocte .& pche le naue stauvano surte i
luogo pericoloso, per stare in costa braua & senza
abrigo, accordamo laltro giorno leuarci di qui, &
andare a cercare dalcun porto, o insenata, doue
assicurassimo nostre naui: & nauigdmo per el
maestrale, che cosi sicorreua la costa sempre
a uista di terra, di continuo uiaggio uegg&do gente
perla spiaggia: tanto ch dipoi nauigati dua giorni,
troudmo assai sicuro luogo p le naui, & surgémo a
meza legha di terra, doue uedémo moltissima
gente: & questo giorno medesimo fumo a terra co
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ménta oia mdstrabat. Quo 1 loco (iactis de
prora acoris) class€ nostrg, leuca a litore cii media
distantg, restare coegimus : nonnullis solutis pha-
selis armis & géte stipatis, cii quibus ipm vsg ad
littus attigimus. Quo @primil puenimus: genté
nudam secundii littus euntem innumeram percz-
pimus. Vnde nd paruo affecti fuimus gaudio.
Oifies effi qui nudi incedere conspiciebant: vide-
bant quog propter nos stupefacti vehementer
esse. Ex eo (vt arbitror) g vestitos, alteriusg effi-
giei @ forét nos esse intuiti sunt. Hij, post@ nos
advenisse cognouerunt, omnes in propinquii monté
quemdam aufugeriit: a quo tunc nec nutibus, nec
signis pacis et amicitize vllis, ut ad nos accedergt
allici potueft. Irruente vero interea nocte, nos
classem nostra male tuto in loco (vbi nulla marinas
aduersus procellas tuta residentia foret) cGsidere
timentes: cSuenimus vna, vt hinc (mane facto)
discederemus: exquireremusq portli quempiam,
vbi nostras statione in tuta collocaremus naues.
Qua deliberatide arrepta, nos vento secundii collé
spiranti traditis velis, postg (visu terram ipsam
sequendo, atq ipso plage in littore, gentes cStinue
percipiendo) duos integros nauigauimus dies: lo-
cum nauibus satis aptum comperimus. In quo
media tantii leuca distantes ab arida, constitimus:
vidimusq tunc inibi innumerabilem gentiii turbam,
quam nos cominus inspicere & alloqui desiderantes:
ipsamet die littori cii cymbis & nauiculis nostris
appropiauimus, necnon & tunc in terram exiuimus,
ordine pulchro .xl. circiter viri huiuscemodi gente
se tamen a nobis & csortio nostro penitus alienam
prabéte. Ita vt nullis ed modis ad colloquiii cdmu-
nicationemue nostra allicere valuerimus: prater
ex illis paucos, §s multos post labores ob hoc sus-

our prayers, we weighed anchor, and gave the sails to the wind, beginning our course to westward,
taking one quarter by southwest: and so we sailed on till at the end of 37 days we reached a land
which we deemed to be a continent: which is distant westwardly from the isles of Canary about a
thousand leagues beyond the inhabited region within the torrid zone: for we found the north pole
at an elevation of 16 degrees above its horizon, and [## was] according to the shewing of our in-
struments, 75 degrees to the west of the isles of Canary: whereat we anchored with our ships a
league and a half from land: and we put out our boats freighted with men and arms: we made toward
the land, and before we reached it, had sight of a great number of people who were going along the
shore : by which we were much rejoiced: and we observed that they were a naked race: they shewed
themselves to stand in fear of us: I believe [## was] because they saw us clothed and of other appear-
ance [#kan their own]: they all withdrew to a hill, and for whatsoever signals we made to them of peace
and of friendliness, they would not come to parley with us: so that, as the night was now coming on, and
as the ships were anchored in a dangerous place, being on a rough and shelterless coast, we decided
to remove from there the next day, and go in search of some harbor or bay, where we might place
our ships in safety: and we sailed with the maestrale wind, thus running along the coast with the
land ever in sight, continually in our course observing people along the shore: till after having navi-
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battelli, & saltdmo 1 terra ben 40. huomini bene a or-
dine: & le genti di terra tuttauia simostrauano schifi
di nostra conuersatione: et nd potauamo tanto as-
sicurarli che uenissino a parlare c3 noi: et questo
giorno tanto trauaglidmo con darlorodelle cose nos-
tre, come furono sonagli & specchi, cente, spalline
& altre frasche, che alcuni di loro si assicurorono &
wennono a tractare con noi: et facto ¢@ loro buona
amista, uenendo la nocte, ci dispedimo di loro, &
tornmoci alle naui: et altro giorno come sali
lalba, uedémo che alla spiaggia stauano infinite
genti, & haueuano con foro le loro donne & figli-
woli: fumo a terra, & trouamo che tucte ueniuano
carichate di loro mantenimenti, che son rali, quali
in suo luogho sidira: et prima che giugnessimo in
terra, molti di loro sigittorono a nuoto, & ciuen-
nono a riceuere un tiro di balestro nel mare, che
sono grandissimi notatori, con tanta sicurta, come
se hauessino con esso noi tractato lungo tempo:
et di questa loro sicurta piglidmo piacere. Quanto
di lor uita & costumi conosc€mo, fu che del tucto
uanno disnudi, si li huomini come le done, senza
coprire uergogna nessuna, nd altrimenti che come
saliron del uentre di lor madri. Sono di mediana
statura, molto ben proportionati : le lor carni sono
di colore che pende in rosso come pelo di lione:
et credo ch se gliandassino uestiti, sarrebbon bian-
chi come noi: nd tenghono pel corpo pelo alcuno,
saluo che sono di lunghi capelli & neri, & maxime
le donne, che le rendon formose: nd sono di uolto

ceptos, tandem attraximus ad nos dando eis nolas,
specula, certos cristallinos, aliag similia leuia, qui
tum securi de nobis effecti, conciliatum nobiscum,
necnon de pace & amicitia tractatum venerunt.
Subeunte autem interim nocte, nos ab illis nosmet
expedientes (relictis eis) nostras regressi sumus ad
naues. Postea vero subsequentis summo diluculo
diei, infinitam in littore virorum & mulierum, pa-
ruulos suos secum vectantium gentem rursum
conspeximus, cognouimusc multituding illam su-
pellectilem suam secum deferre totam, qualem
infra suo loco dicef. Quorum Gplures @plurimum
terre appropiauimus, semet in equor proijcientes
cum maximi natatores existent) quantus est balis-
te iactus nobis venerunt natantes obuiam, susca-
periitg nos humaniter ; atg ea securitate et con-
fidentia seipsos inter nos commiscuerunt ac si
nobiscii diutius antea cSuenissent, & pariter fre-
quentius practicauissent: pro qua re tunc haud
parum oblectati fuimus. De quorum moribus
(quales eos habere vidimus) hic, quando quidem
se comoditas offert, interdum etiam interserimus.

DE MORIBUS AC EORUM VIUENDI MODIS.

gvantvm ad vitam, eorumg mores omnes: tam

“mares @ foeminz nudi penitus incedunt, tectis

non aliter verendis quam cum eX vtero pdierunt.
Hij mediocris existentes staturee multum bene
proportionati sunt, quorii caro ad rufeding (veluti
leoni pili) ¥git: qui si vestimétis operti mearé€t albi
(credo) tag nos extarét. Nullos habét in corpore
pilos pter @ crines, §s pceros nigrescétesgp gerunt,
& presertim feemina, qua propterea siit tali longo
nigrog crine decorz. Vultu non multd speciosi
sunt, qifi latas facies tartarijs adsimilatas habét, nul-

gated for two days, we found a place sufficiently secure for the ships, and anchored half a league from
fand, on which we saw a very great number of people: and this same day we put to land with the

boats, and sprang on shore full forty men in goo

d trim: and still the land’s people appeared shy of

converse with us, and we were unable to encourage them so much as to make them come to speak
with us: and this day we labored so greatly in giving them of our wares, such as rattles and mirrors,
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